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A. Suction Module 

B. Control Zone 
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B. Controle zone 
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Z1-Z4.    Zona de cocci·n Exterior 

Z2-Z3.    Zona de cocci·n Interna 

 

P9 A876543210

filter

½м ½п ½о ½н 

! 

. 

ŬƎΦ м 



п 

 

ŬƎΦ о 

ŬƎΦ н 

MIN. 75 mm

MIN. 5 mm

+2

485-0

870

520

min
50 mm

min
50 mm

+2

843-0

70

OFF! 



р 

 

ŬƎΦ п 

2
1
5

85

2
2
5
3
1
0

310

135.5129.5

464

306

m
i
n
1
5
7

V
A
R

M
I
N
 
8
4
0
 
-
 
M
A
X
 
9
2
5

1
0
0

6
0

88

870

6
5

9

836

780

248.4

248.2

2
7
2
.
2

4
2
6

5
9



с 

 

ŬƎΦ р 



т 

 

ŬƎΦ с 

ϝ 

Cod. 
E750000085 



у 

 

ŬƎΦ т 

Cod. 
E750000085 

ϝ ϝ 



ф 

 

ŬƎΦ у 



мл 

 

ŬƎΦ ф 

esempio istallazione 

example installation 

Beispielinstallation 

voorbeeld installatie 

exemple d'installation 

ejemplo de instalaci·n 

exemplo de instala­«o 

E750000084 

ϝ 

E750000085 E750000086 

E750000087 E750000088 E750000089 

E750000090 E750000091 E750000092 

E750000093 E750000094 E750000095 

E750000085 

E750000085 

E750000086 

E750000084 

E750000089 



мм 

 

ŬƎΦ мл 

E750000103 E750000104 E750000105 

E750000106 E750000107 E750000108 

E750000109 E750000110 E750000115 

E750000116 E750000117 E750000118 

E750000119 E750000140 E750000141 

E750000142 E750000143 



мн 

 

ŬƎΦ мн 

4 x 

ŬƎΦ мм 



мо 

 

BROWN

BLACK

GREY

BLUE

YELLOW-GREEN

BROWN

BLACK

GREY

BLUE

YELLOW-GREEN

H05V2V2-F   5x2.5 mm
2

ŬƎΦ мо 

1 2 

A 
B 

3 

4 



мп 

 

ŬƎΦ мп 

2X
32

45

1
L 

N 

220-240V

BROWN

BLACK

GREY

BLUE

YELLOW-GREEN

2 

3 

4 

5 

3

4

5

2

MONO-PHASE        220-240V 1N ӡ 

1X
32

45

1

BROWN

BLACK

GREY

BLUE

YELLOW-GREEN

1 

2 

3 

4 

L1

220-240V

1

2

3

4

L2 

N 

220-240V

BI-PHASE        220-240V/380-415V 2N ӡ 

1X
32

45

1

BROWN

BLACK

GREY

BLUE

YELLOW-GREEN

1 

2 

3 

4 

220-240V

1

2

3

4

220-240V

L1 

L2 

L3 

N 

220-240V

THREE-PHASE        220-240V/380-415V 3N ӡ 



мр 

 

1 

2 

ŬƎΦ мр 

3 

4 



мс 

 

ŬƎΦ мт 

6 x 

ŬƎΦ мс 



мт 

 

ŬƎΦ му 



му 

 

ŬƎΦ мф 

8 x 



мф 

 

ŬƎΦ нл 



нл 

 

ŬƎΦ нм 



нм 

 

ŬƎΦ нн 

6 x 



нн 

 

ŬƎΦ но 

ŬƎΦ нп 
пл ƳƳ 

нл ƳƳ 

п Ȅ 

п Ȅ 



но 

 

 

ŬƎΦ нр 

KIT WINDOW  

ON 

OFF 

 Nominal Max 

Output voltage [V dc] 16 20 

Output current [mA dc] 0,03 0,04 

! 

. 



нп 

 

ŬƎΦ нт 

4 x 

ŬƎΦ нс 



нр 

 

 

ŬƎΦ ну 

5 x 



нс 

 

ŬƎΦ нт 

OFF 

ON 

ON 

ON 

ON! 



нт 

 

ŬƎΦ ол 

OFF 



ну 

 

ŬƎΦ ом 



нф 

 

ŬƎΦ он 

ON 



ол 

 

AVVERTENZE PER LA SICUREZZA 

¶ L'apparecchio ¯ destinato ad essere utilizzato esclusivamente per 

uso domestico e non per uso professionale. 

¶ Questo apparecchio pu¸ essere utilizzato da bambini di et¨ 

superiore agli 8 anni e da persone con ridotte capacit¨ fisiche, 

sensoriali o mentali o senza esperienza e conoscenza, se sono 

supervisionati e istruiti su come utilizzare lõapparecchio in modo 

sicuro e comprendere i pericoli e le avvertenze. ĉ necessario 

rispettare le istruzioni di sicurezza e di avvertenza contenute nel 

manuale d'uso. 

¶ Attenzione: La mancata installazione di viti o di dispositivi di 

fissaggio in conformit¨ a queste istruzioni pu¸ causare pericoli 

elettrici. 

¶ Lõapparecchio non deve essere usato da persone (incluso i bambini) 

con ridotte capacit¨ fisiche, sensoriali o mentali, o mancanza di 

esperienza e conoscenza, a meno ch¯ non siano supervisionati e 

istruiti. 

¶ I bambini non devono giocare con l'apparecchio. 

¶ ĉ importante effettuare una pulizia adeguata del prodotto dopo 

ogni utilizzo, poich® la mancanza di pulizia pu¸ generare pericoli di 

incendio. 

¶ Se richiesti, utilizzare dispositivi di protezioni (safety guards) 

disposte dal costruttore o adatte allõuso. 

¶ Utilizzare l'apparecchio con molta cura e attenzione. 

¶ Lõapparecchio deve essere sempre supervisionato durante il 

funzionamento anche quando la funzione timer ¯ attivata. 

¶ Assicurarsi che tutti i componenti dellõapparecchio non siano 

danneggiati. In caso contrario non proseguire con lõinstallazione e 

contattare un centro di assistenza qualificato. 

¶ Non sigillare lõarea tra il piano e il vetro con il silicone, poich® in caso 

di sostituzione dellõapparecchio si deve evitare di rompere il vetro.  

¶ Se la superficie ¯ incrinata, spegnere l'apparecchio per evitare il 

rischio di scosse elettriche. Contattare un centro di assistenza 

qualificato. 

ITALIANO 
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¶ Non aprire mai l'involucro esterno pericolo d'urto. Utilizzare solo le 

protezioni previste; l'uso di protezioni inadeguate pu¸ causare 

incidenti. 

¶ L'installatore specializzato deve eseguire tutti i necessari lavori di 

carpenteria e montaggio tenendo conto delle direttive esistenti. 

¶ Durante l'installazione non collegare l'apparecchio alla rete elettrica. 

¶ Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione, 

disconnettere lõapparecchio dalla rete di alimentazione. 

 

AVVERTENZE PER IL PIANO AD INDUZIONE  

¶ Effetti sui pacemaker, sugli apparecchi acustici e sugli impianti 

metallici, i piani cottura a induzione generano un campo 

elettromagnetico ad alta frequenza nell'area delle zone di cottura. Le 

zone di cottura possono influire negativamente sui pacemaker, sugli 

apparecchi acustici o sugli impianti metallici o disturbare la loro 

funzione in prossimit¨ dellõarea di funzionamento.  

Una funzione ridotta del pacemaker ¯ improbabile. 

¶ ATTENZIONE: Durante lõuso le superfici possono essere molto 

calde, Non toccare gli elementi riscaldanti. 
¶ Pericolo di incendio: Non conservare oggetti sulle superfici di 

cottura. 

¶ ATTENZIONE: le parti accessibili possono diventare calde se     

utilizzate con apparecchi di cottura. 

¶ Non lasciare l'olio e il grasso senza cottura, l'olio e il grasso possono 

bruciare rapidamente. 

¶ In caso di incendio non tentare di spegnere il  fuoco con acqua. 

Spegnere lõapparecchio e coprire la fiamma con una coperta 

antincendio. 

¶ Non riscaldare mai una lattina o una lattina di cibo senza aprirla 

potrebbe esplodere. 

¶ Se i cavi sono danneggiati, possono essere sostituiti solo da un 

personale qualificato o un servizio di assistenza qualificato.  

¶ Evitare di utilizzare il booster per il riscaldamento dell'olio, il 

surriscaldamento pu¸ essere pericoloso. 

¶ Fare attenzione di non toccare le superfici riscaldate durante l'uso. 

¶ Gli oggetti metallici non devono essere posizionati sulla superficie 

del piano in quanto potrebbero scaldarsi. 
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¶ Dopo l'uso, spegnere il fornello utilizzando il dispositivo di controllo 

e non fare affidamento sul sensore pentole. 

¶ Evitare la fuoriuscita di liquidi, quindi per bollire o riscaldare liquidi 

ridurre la potenza. 

¶ Non utilizzare mai fogli di alluminio per la cottura. L'alluminio si 

fonderebbe e danneggerebbe il tuo apparecchio in modo 

irreversibile. 

¶ I contenitori devono essere posizionati direttamente sul piano di 

cottura, non inserire oggetti tra la padella e il piano di cottura. 

¶ Non utilizzare il vetro in ceramica come superficie di lavoro perch® 

pu¸ essere danneggiato. 

¶ Non utilizzare dispositivi a vapore, il vapore pu¸ raggiungere le parti 

in tensione dell'apparecchio e causare un cortocircuito. 

¶ Il piano di cottura non deve essere installato sopra le lavastoviglie 

perch® il vapore rilasciato da quest'ultimo pu¸ comportare un errato 

funzionamento del circuito elettronico del piano di cottura. 

¶ Installazione sopra un forno pirolitico o una piastra elettrica: i due 

apparecchi non possono lavorare contemporaneamente. 

¶ Quando il prodotto ¯ installato sopra un forno o qualsiasi altro 
apparecchio che emette temperature elevate si consiglia di applicare 

tra i due prodotti un pannello di separazione con un'altezza minima 

di 20 mm. 

¶ Quando Lõapparecchio ¯ accesa per la prima volta, si possono 

generare odori o fumi. L'odore diminuir¨ con ogni uso successivo. 

Gli odori ei fumi non sono causati da un collegamento difettoso o 

da un danno all'apparecchio e non sono pericolosi per la salute. 

¶ Il piatto vuoto pu¸ causare danni vetro, il produttore non si assume 

alcuna responsabilit¨. 

¶ Utilizzare solo un recipiente adatto. 

¶ Quando ¯ posizionato un cassetto sotto il piano di cottura, ¯ 

necessario assicurare una distanza adeguata tra il contenuto del 

cassetto e la parte inferiore dell'unit¨. Lasciare uno spazio di 230 

mm tra il cassetto e la parte superiore del piano di cottura. 

 

AVVERTENZE PER IL COLLEGAMENTO DEL PIANO AD INDUZIONE 

¶ I collegamenti elettrici devono essere approvati per il sistema in uso 

da un elettricista qualificato prima dell'uso. Il collegamento elettrico 
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deve essere eseguito solo da un elettricista qualificato il quale si 

assume la responsabilit¨ della corretta installazione elettrica del 

prodotto alla rete di alimentazione. Prima di collegare l'apparecchio 

all'alimentazione elettrica: verificare che i valori di tensione, 

frequenza e potenza elettrica indicati sull'etichetta dati 

dellõapparecchio siano compatibili con l'alimentazione elettrica e la 

presa. 

¶ Il cavo di alimentazione deve essere collegato ad un interruttore 

magnetotermico omnipolare con una distanza tra i contatti di 

almeno 3 mm. 

¶ I dispositivi di scollegamento devono essere incorporati 

nellõimpianto elettrico fisso in conformit¨ alle norme dellõimpianto.  

¶ Se il cavo di alimentazione ¯ danneggiato, deve essere sostituito dal 

costruttore, dal servizio di assistenza o da personale specializzato. 

¶ Quando il prodotto ¯ installato il cavo di alimentazione non deve 

essere in contatto con superfici con temperatura superiore a 50Á C. 

 

AVVERTENZE PER IL FUNZIONAMENTO 

¶ Se la cappa viene utilizzata contemporaneamente ad apparecchi che 
bruciano gas o altri combustibili, il locale deve avere una sufficiente 

aereazione (tale avvertenza non ¯ applicabile per cappe istallate in 

versione filtrante). 

¶ Rispettare tutte le normative locali sulle operazioni di scarico 

dell'aria. 

¶ Se il prodotto viene utilizzato in modalit¨ di ricircolo, assicurarsi 

della buona condizione del condotto di scarico nel caso in cui sia 

rimasto fermato per lungo tempo. 

¶ Eõ vietato cuocere cibi al flamb¯ sotto la cappa. 

¶ Quando il piano cottura ¯ in funzione non lasciare mai la pentola 

incustodita: l'olio contenuto nella pentola pu¸ surriscaldarsi e 

infiammarsi. Quando si utilizza lõolio, il rischio di incendi ¯ pi½ 

elevato. 

¶ ĉ importante eseguire una corretta manutenzione e pulire i filtri 

antigrasso. 

¶ Per evitare il pericolo di incendio ¯ necessario pulire frequentemente 

la cappa e le altre superfici. 

¶ ATTENZIONE: quando il piano di cottura ¯ in funzione le parti 
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accessibili della cappa possono diventare calde. 

¶ ĉ vietato collegare lo scarico a condotti o canali di scarico e tubi per 
la ventilazione delle stanze. 

¶ L'aria evacuata non deve essere convogliata in un condotto di 

circolazione ad aria calda. 

¶ L'aria non deve essere scaricata in una canna fumaria usata per 

l'esaurimento di fumi dagli elettrodomestici che bruciano gas o altri 

combustibili (tale avvertenza non ¯ applicabile per cappe istallate in 

versione filtrante). 

¶ Garantire una corretta aereazione della stanza se la cappa e altri 

apparecchi non alimentati da elettricit¨ vengono utilizzati 

contemporaneamente. 

¶ La pressione negativa massima nella stanza non deve superare 4 Pa 

(4x10-5 bar). 

¶ La stanza in cui deve essere installata la cappa deve avere un 

ingresso di aria avente una portata maggiore a quella di scarico 

dalla cappa. 

¶ ĉ assolutamente vietato collocare gli arti o qualsiasi altra parte del 

corpo o del corpo umano, oggetti per la cottura o altri oggetti in 
prossimit¨ dell'unit¨ estraibile della cappa (se presente nella 

versione del prodotto). 

¶ Non posizionare pentole da cucina, maniglie per padelle o altri 

oggetti nel raggio di azione dell'unit¨ estraibile della cappa. 

¶ ATTENZIONE: Questo apparecchio non ¯ destinato all'uso con piani 

a gas. 
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Caro Cliente 

vi ringraziamo per la vostra fiducia! 
Congratulazioni per lõacquisto di questa nuova Cappa. 

Per un impiego sicuro del prodotto e per conoscere tutte le caratteristiche e prestazioni: 

 

¶ Leggere attentamente il presente libretto di istruzione per lõuso prima dellõinstallazione 

e della prima messa in funzione.  

¶ Attenzione soprattutto alle avvertenze per la sicurezza! 

¶ Eõ consentito utilizzare lõapparecchio solo come descritto in questo libretto di istruzioni 

per lõuso. 

¶ Conservare il manuale di istruzione. 

¶ Se cedi lõapparecchio a terzi, consegnare anche il libretto di istruzione. 

  

INFORMAZIONI GENERALI 

In caso di scambio di informazioni con il Costruttore dellõapparecchiatura fare riferimento al 

numero di serie ed ai dati identificativi riportati sulla targa dati del prodotto. 

Suggerimenti per un corretto utilizzo al fine di ridurre lõimpatto ambientale: quando iniziate a 

cuocere, accendere la cappa a velocit¨ minima, lasciandola accesa per alcuni minuti anche 

dopo il termine della cottura. Aumentare la velocit¨ solo in caso di grandi quantit¨ di vapore e 

fumo, utilizzando la funzione booster solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il filtro 

antigrasso, pulirlo in caso di necessit¨. Per ottimizzare lõefficienza e minimizzare i rumori, 

utilizzare il diametro massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.ó 

  

Il simbolo sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento indica che 

questo prodotto non deve essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere 
conferito presso un apposito centro di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature 

elettriche ed elettroniche. Lo smaltimento corretto contribuisce a ridurre il consumo di 

materie prime e lõinquinamento ambientale. Per informazioni pi½ dettagliate per il 

recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare lõidoneo ufficio locale, il servizio di 

raccolta dei rifiuti domestici o il negozio dove ¯ stato acquistato il prodotto. 

 

Parti di ricambio 

Impiegare esclusivamente parti di ricambio originali. 

Non attendere che i componenti siano logorati dallõuso prima di procedere alla loro 

sostituzione. Eseguire i controlli periodici di manutenzione come indicato nel capitolo 

òMANUTENZIONEó. 

 

Garanzia 

L'Utente, per poter usufruire della garanzia fornita dal Costruttore, deve osservare 

scrupolosamente le prescrizioni indicate nel presente manuale, ed in particolare: 

operare sempre nei limiti d'impiego della cappa; 

effettuare sempre una costante e diligente manutenzione; 

autorizzare allõuso della cappa persone di provata capacit¨ e attitudine. 

L'inosservanza delle prescrizioni contenute in questo manuale implicher¨ lõimmediata 

decadenza della garanzia. 

 

INSTALLAZIONE 
Prima di iniziare l'installazione, seguire tutte le istruzioni di sicurezza e di avvertenza riportate 

nelle varie sezioni del manuale di istruzioni. 
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INSTALLAZIONE DEI PIANI A INDUZIONE ASPIRANTI  

L'apparecchio ¯ destinato ad essere installato in un piano di lavoro. Applicare il sigillante in 

dotazione su tutto il perimetro del piano cottura e inserirlo nel foro, controllare le dimensioni 
nella sezione (fig.3).  

Bloccare l'apparecchio con le apposite staffe fornite separatamente (fig.24) 

L'apparecchio non deve essere installato sopra dispositivi di raffreddamento, lavastoviglie, 

fornelli, forni, lavatrici, asciugatrici o forni a microonde. 

Le superfici di contatto del piano di lavoro e le strisce di tenuta della parete devono essere 

realizzate in un materiale resistente al calore (fino a circa 100ÁC). 

Le aperture del piano di lavoro devono essere impermeabilizzate con mezzi adeguati e, se 

necessario, dotate di un isolante termico. 

Se il lato inferiore dell'apparecchio deve essere accessibile dopo l'installazione, deve essere 

installato un pannello di separazione (ci deve essere una distanza minima di 15 mm tra il lato 

inferiore dell'apparecchio e il pannello).  

Si deve prevedere un'aerazione adeguata, al fine di garantire la circolazione dell'aria fresca, 

creando un'apertura nel mobile. 

 

CONNESSIONI ELETTRICHE 

L'installazione dell'unit¨ e il collegamento elettrico alla rete elettrica devono essere effettuati 

esclusivamente da tecnici di assistenza qualificati. 

La sicurezza elettrica del dispositivo ¯ garantita solo se ¯ previsto un collegamento a terra 

regolare per il piano di cottura. Per qualsiasi dubbio, l'impianto elettrico deve essere 

controllato da un elettricista qualificato. Non collegare il piano di cottura alla rete utilizzando 

prolunghe o prese multiple, poich® non garantiscono la sicurezza richiesta (es. rischio di 

surriscaldamento). 

Prima di collegare il piano di cottura, confrontare le specifiche di collegamento (tensione e 
frequenza) indicate sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio con quelle della rete 

elettrica. 

Queste specifiche devono assolutamente corrispondere, altrimenti l'apparecchio potrebbe 

essere danneggiarsi. Contattare un elettricista in caso di dubbi. 

Seguire e osservare tutte le informazioni sulla sicurezza e sugli avvertimenti. 

Osservare tutte le leggi e i regolamenti nazionali e regionali e anche i regolamenti integrativi 

del locale societ¨ di servizi. 

La connessione elettrica deve essere eseguita solo da personale certificato. Saranno 

responsabili della corretta installazione e messa in funzione dell'apparecchio. 

Il collegamento elettrico deve essere dotato di un interruttore a monte dell'elettrodomestico 

che assicuri che tutti i poli siano scollegati con una distanza dei contatti di almeno 3 mm. 

 

Prima della connessione: 

Spegnere l'alimentazione principale / interruttore automatico prima di collegare i moduli del 

piano cottura e l'estrattore. 

Proteggere l'alimentazione principale / interruttore automatico in modo che non si attivi senza 

autorizzazione. 

 

COLLEGAMENTO DEI MODULI AD INDUZIONE  (fig. 13-14-15) 

Non ¯ consentito collegare il prodotto tramite contatti plug-in (spine Schuko). 

Nel caso in cui lõelettrodomestico non sia dotato di cavo, utilizzare il tipo: òH05V2V2-F da 

5x2,5mm2ò (sezione minima dei conduttori 2,5 mm2). ATTENZIONE!!! Non effettuare saldature 

sui cavi. Se necessario collegare due cavi con dei manicotti terminali non forniti. 

In ogni caso il personale certificato e qualificato dovr¨ attenersi alla normativa elettrica del 

paese in cui viene installato l'apparecchio. 
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COLLEGAMENTO DEL MODULO DI ASPIRAZIONE 

Il motore della cappa pu¸ assorbire circa 220 W. 

In ogni caso il personale certificato e qualificato dovr¨ attenersi alla normativa elettrica del 
paese in cui viene installato l'apparecchio. 

 

COLLEGAMENTO CABLAGGIO ESTRATTORE 

Fissare saldamente i cavi di collegamento internamente al mobile in modo che non sia 

possibile tirarli accidentalmente durante la normale manutenzione di pulizia. 

 

DESCRIZIONE GENERALE E CONFIGURAZIONI POSSIBILI DEL PRODOTTO 

Il prodotto ¯ disponibile nelle configurazioni come raffigurato.   (fig. 1) 

 

Funzionamento del piano Induzione  

Al di sotto del vetro ceramico sono presenti due bobine di ind uzione, quando la zona di 

cottura sar¨ attivata, la bobina crea un campo magnetico che crea calore sul fondo della 

pentola. La zona di cottura funziona solo con una pentola adatta. 

 

Tipo di pentola adeguata 

Il tempo di riscaldamento della pentola ¯ significaivamente influenzato dalla struttura e dal 

materiale della pentola utilizzata. 

Pentole aventi questo simbolo sono adatte allõuso per il piano induzione. Le pentole 

devono essere di materiale metallico, dispongono di propriet¨ magnetiche e hanno una 

superficie piana adeguata a coprire sufficientemente la singola zona di cottura 

utilizzata.  

Non inserire adattatori o altri oggetti tra la parte inferiore della pentola e la superficie del vetro 

del piano.  

Utilizzare solo pentole con un fondo liscio. 

Una verifica rapida per valutare se la pentola pu¸ essere adatta, verificare con una calamita sul 

fondo della pentola, questa deve essere attratta.  

Il fondo della pentola non deve avere scanalature rugose o bordi affilati, per evitare di graffiare 

la superficie del vetro. 

 

Dimensioni (suggerite) minime e massime delle pentole. 

 

Eõ possibile utilizzare pentole con diametro leggermente pi½ grande, ma il calore sar¨ meno 

uniforme sulla superficie della pentola. 

Per non creare rigature sul vetro del piano, non spingere e non strisciare sul vetro pentole o 

padelle; sollevare sempre questi oggetti. 

Non posizionare una pentola vuota e lasciare I fuochi accesi. 

Zona di cottura Diametro minimo Diametro massimo 

Anteriore SX 110mm 200mm 

Posteriore SX 110mm 200mm 

Anteriore DX 110mm 200mm 

Posteriore DX 110mm 200mm 
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Rilevamento delle pentole  

Se non sono posizionate pentole sulle zone di cottura, il rilevamento della pentola indicher¨ sul 

display del piano il segnale . 

L'uso di un recipiente non idoneo verr¨ mostrato sul display del riscaldatore con il segnale. 

La zona di cottura si spegner¨ automaticamente dopo 10 minuti se non viene riconosciuto 

alcun recipiente per la cottura. 

Funzione residuo calore 

Se allo spegnimento di una o pi½ zone di cottura, la temperatura della superficie del vetro ¯ 

superiore a 50Ácirca, sul display delle zone interessate, comparir¨ con unafissa, che rimarr¨ 

attiva fino a che la superficie della relativa zona di cottura non sar¨ sufficientemente fredda. 

 

Attenzione rischio ustione!!!  

Non toccare la zona di cottura che visualizza questa indicazione. 

 

Overflow Safety Device 

Nel caso in cui fuoriescano dei liquidi o si mette un oggetto sulla zona comandi il piano per 

questioni di sicurezza si spegne in automatico portando tutte le zone di cottura ad OFF. 

Per riattivare il piano cottura pulire o rimuovere qualsiasi oggetto dalla zona dei comandi. 

 

Gestione di potenza 
Il limite massimo della Potenza del piano cottura induzione domino ¯ di 3700 Watt. 

Se la potenza massima di 3700 W viene superata ad esempio con l'attivazione del Booster, il 

software abbassa automaticamente la potenza della zona precedentemente selezionata fino ad 
arrivare alla potenza massima consentita. 

Il display della zona con la potenza limitata inizia a lampeggiare per 3 secondi circa. Durante 

questo intervallo di tempo e possibile modificare il livello della potenza. 

 

INTERRUTTORE AUTOMATICO RISCALDAMENTO 

Se il livello di potenza non viene modificato durante 

un tempo prestabilito, la corrispondente zona di 

cottura si spegner¨ automaticamente dopo tale 

tempo prestabilito. 

Il tempo massimo in cui una zona di cottura pu¸ 

restare accesa dipende dal livello di cottura 

selezionato. 

La seguente tabella indica i livelli di potenza e le ore 

totali di funzionamento dopo le quali le zone di 

cottura si spegneranno automaticamente se nessuna 

variazione ¯ avvenuta durante tale periodo. 

 

 

 

 

Attenzione: 

Per evitare danni alle parti elettroniche, il piano cottura ¯ dotato di un sistema di sicurezza 

contro il surriscaldamento. In situazioni di uso prolungato di cottura con livelli di potenza 

elevati, lõapparecchio provvede automaticamente a spegnere temporaneamente l'intero piano 

cottura e viene visualizzato un errore ER21 o E2. 

Livello 
Potenza 

Tempo Massimo 
(minuti) 

1 360 

2 360 

3 300 

4 300 

5 240 

6 90 

7 90 

8 90 

9 90 

P 5 
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FUNZIONAMENTO 

Accensione 

Premere il tastoON/OFF per 2 secondi, sul pannello comandi tutte le funzioni attivabili  

diventano visibili per circa 20 secondi. 

Se non viene effettuata nessuna operazione entro questo tempo il piano si spegne. 

 

UTILIZZO PIANO COTTURA 

- Eõ possibile accendere una zona di cottura selezionando uno dei 4 display(2), quando il 

punto decimale diventa fisso la zona cottura ¯ attiva. 

Impostare il livello desiderato, scorrendo il dito sopra il comando SLIDER (4). 

Il livello impostato (es. 7) viene visualizzato sul display attivo(2). 

Si pu¸ anche premere direttamente in qualsiasi punto del comando SLIDER senza far scorrere 

il dito, in questo caso si attiva direttamente il livello desiderato. 

 

- Per spegnere una zona di cottura ci sono diversi modi: 

1ð selezionare il display desiderato e scorrere con il dito sul comando SLIDER fino ad arrivare a 

ò0ó. 

2- selezionare il display desiderato e premere direttamente sul comando SLIDER lo ò0ó. 

P9 A876543210

filter

10 11 12 13 

8 

8 

9 

4 1 5 
2 2 

6 6 7 

3 

PANNELLO COMANDI 

1. Tasto ON/OFF 

2. Tasto di Selezione/Display zona cottura 

3. Tasto di Selezione/Display aspirazione 

4. Slider selezione potenza induzioni e 

velocit¨ aspirazione 

5. Tasto aspirazione automatica 

6. Tasto Timer zona di cottura 

7. Display countdown aspirazione 

8. Tasti Timer ò-ó e ò+ó 

9. Tasto di Selezione/Display Timer 

10. Tasto funzione Pausa 

11. Tasto funzione Chiave 

12. Tasto funzione scioglimento 

13. Tasto di Selezione/Display saturazione 

filtri 
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- Quando si porta una òzona cotturaó (Z1-Z2-Z3-Z4) in posizione OFF e la temperatura della 

superficie del vetro ¯ superiore a 50Ácirca, sul display della zona interessata, vengono 

visualizzatie alternati. 

- Se si porta il òpiano aspiranteó in posizione OFF , viene visualizzata unafissa. 

 

Key Lock 

La funzione Key Lock permette di evitare lõutilizzo del piano da parte di bambini o di persone 

che necessitano supervisione, ¯ possibile bloccare tutte le funzioni. 

Per attivare la funzione Key Lock accendere il piano selezionando il tastoON/OFF. 

Premere per 3 secondi uno dei 5 display. 
I numeri dello SLIDER cominciano ad accendersi in successione, far scorrere il dito da ò0ó a ò9ó. 

A funzione attiva i display indicano. 

Per disattivare la funzione Key Lock accendere il piano selezionando il tastoON/OFF. 

Premere per 3 secondi uno dei 5 display. 

I numeri dello SLIDER cominciano ad accendersi in successione, far scorrere il dito da ò9ó a ò0ó. 
Le operazioni descritte devono essere completate entro 10 secondi. 

 

Chiave 

La funzione Chiave permette di bloccare le funzioni del piano durante lõutilizzo per impedire 

modifiche accidentali lasciando attive le funzioni impostate. 

Per attivare la funzione chiave premere il tasto per 1 secondo, il simbolodiventa 

pi½ intenso di luminosit¨. 

Per disattivare la funzione chiave premere il tasto. 

La funzione chiave pu¸ essere attivata anche senza alcuna funzione attiva. 

 

Booster  

A seconda del modello che si possiede, il prodotto pu¸ essere dotato della funzione Booster, 

la quale applica una potenza supplementare oltre al livelloper un tempo massimo di 5 

minuti, dopo di che tornea al livello. 

Per attivare la funzione Booster impostare la potenza della zona interessata a òPó, il display 

visualizza una. 

Per disattivare la funzione Booster selezionare sullo SLIDER una potenza tra ò1ó e ò9ó. 

 

Bridge 

La funzione Bridge permette di collegare due singoli elementi di cottura (Z1+Z2 o Z3+Z4) 

e comandarla ed utilizzarla come se fossero unõunica zona. 

Per attivare la funzione Bridge premere contemporaneamente i display delle zone óZ1+Z2ó 

o òZ3+Z4ó, i display visualizzanoe . 

Tramite lo SLIDER impostare la potenza desiderata (es. 5), i display visualizzano ile . 
Per disattivare la funzione Bridge premere contemporaneamente i display delle zone 

óZ1+Z2ó o òZ3+Z4ó 
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Nota: Se non viene rilevata alcuna pentola sulla zona, i display visualizzanoe . 

 

Heat up (Riscaldamento veloce) 

La funzione Heat up permette di avere la zona di cottura al 

massimo della potenza per un certo periodo di tempo, dopo 

di che la potenza scende al livello selezionato. 

Per attivare la funzione Heat up, con una pentola sulla 

zona, attivare il tasto/display corrispondente, sullo SLIDER 

premere e mantenere premuto per 3 secondi la potenza di 

cottura desiderata tra ò1ó e ò8ó  (es. 5), vengono visualizzati

e alternati. 

Aumentando il livello potenza la funzione rimane attiva, 

mentre diminuendo il livello di potenza la funzione si 

disattiva. 

Per disattivare la funzione Heat up si pu¸ diminuire il livello 

della potenza o tenere premuto il tasto/display della zona di 

cottura su cui ¯ attiva la funzione. 

 

Mantenimento temperatura (Warming Function) 

La funzione Mantenimento temperatura permette di mantenere caldo il cibo gi¨ pronto. 

Per attivare la funzione Mantenimento temperatura, con una pentola sulla zona, attivare il 

tasto/display corrispondente, premere il tasto, sul display della zona selezionata viene 

visualizzato. 

Per disattivare la funzione Mantenimento temperatura premere il tastoe . 

La funzione Mantenimento temperatura ¯ temporizzabile tramite la funzione Timer 

premendo il tasto, procedendo poi come descritto nella sezione specifica. 

 

Pausa 

La funzione Pausa mette in sospensione le zone di cottura mantenendo in memoria le 

impostazioni di cottura precedentemente impostate, mentre lõaspirazione contina a funzionare. 

Il piano di cottura pu¸ restare nello stato di Pausa al massimo per 10 minuti. Passato questo 

tempo il piano si spegne automaticamente. 

Per attivare la funzione Pausa premere per 1 secondo il tasto, su tutti i display viene 

visualizzato. 

Per disattivare la funzione Pausa premere per 1 secondo il tasto, il tasto comincia a 

lampeggiare, premere entro 10 secondi uno dei display con simbolo, la funzione viene 

disattivata e il piano prosegue con le impostazioni precedentemente settate. 

 

Recall 

La funzione Recall permette di riattivare il piano con le stesse funzioni impostate qualora 

venga premuto per sbaglio il tasto òON/OFFó o per improvvisa interruzione di corrente mentre 

una o pi½ zone sono attive. 

Livello 
Potenza 

Tempo Massimo 
(secondi) 

1 48 

2 144 

3 230 

4 312 

5 408 

6 120 

7 168 

8 216 

9 non disponibile 

P non disponibile 
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Quando il piano cottura si spegne selezionare entro 6 secondi circa il tastoON/OFF, il 

tastolampeggia per 6 secondi. 

Selezionare entro 6 secondi circa il tasto. 

 

TIMER 

La funzione Timer consente lo spegnimento automatico della zona di cottura su cui ¯ 

impostato. 

Pu¸ essere impostato su ciascuna zona di cottura singolarmente, per un massimo di 1 ora e 59 

minuti. 

Il formato del Timer ¯: 

- ore 

- minuti 

Per attivare la funzione Timer premere il tastodella zona di cottura in funzione per 

accedere ai comandi del timer, vengono visualizzati 3 display, premereo per 

impostare il tempo desiderato, attendere 5 secondi senza premere nessun altro tasto per 

confermare il tempo impostato. Nei 3 display viene visualizzato il tempo rimanente, terminato 

il conto alla rovescia viene emesso un segnale acustico e la zona interessata si spegne, il 

segnale acustico pu¸ essere interrotto premendo un qualsiasi tasto. 

Se il timer ¯ attivo su pi½ zone contemporaneamente, i 3 display visualizzano il timer prossimo 

allo scadere del tempo. 

Il conto alla rovescia inferiore a 10 minuti viene visualizzato con il seguente formato: 

- minuti 

- secondi 

Per disattivare la funzione Timer selezionare la zona di cottura interessata, premere il tasto

regolare il tempo con i tastio per impostare il Timer a. 

Annullando il Timer prima della sua conclusione, la zona di cottura continua a funzionare con il 

livello di potenza precedentemente impostato. 

 

Countdown 

La funzione Countdown pu¸ essere impostata per un massimo di 1 ora e 59 minuti e non 

prevede lo spegnimento delle zone di cottura.  

Per attivare la funzione Countdown premere uno dei 3 òtrattinió visualizzati sul pannello del 

timer , viene visualizzato,  premereo per impostare il tempo 

desiderato, attendere 5 secondi senza premere nessun altro tasto per confermare il tempo 

impostato. 

Se si desidera modificare il tempo ripetere lõoperazione descritta. 

Nei 3 display viene visualizzato il tempo rimanente, terminato il conto alla rovescia viene 

emesso un segnale acustico che pu¸ essere interrotto premendo un qualsiasi tasto. 

Il formato del Countdown ¯: 

- ore 

- minuti 
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Il conto alla rovescia inferiore a 10 minuti viene visualizzato con il seguente formato: 

- minuti 

- secondi 

Per disattivare la funzione Countdown premere un tasto/display, regolare il tempo con i tasti

o per impostare il Countdown a. 
 

Limitazione di potenza 

La funzione Limitazione di potenza permette di limitare lõassorbimento totale del piano in 

base alle effettive capacit¨ dellõimpianto elettrico domestico. 

Lõinstallatore specializzato deve effettuare la procedura seguente entro 2 minuti dalla 

connessione alla rete elettrica o alla riconnessione della rete elettrica. 

Prima di eseguire la procedura ¯ consigliabile leggere lõintero paragrafo. 

 

Per settare la funzione Limitazione di potenza collegare il piano cottura alla rete domestica, 

tutti i display si illuminano per alcuni secondi, poi di spengono e rimane acceso solo il tasto

lampeggiante. 

Il settaggio deve avvenire da piano spento senza premere il tastoON/OFF. 

- Premere e mantenere premuto, i display delle zone si cottura si accendono indicando

 

- Continuando a tenere premutopremere una alla volta tutti i tasti/display delle zone di 

cottura procedendo in senso antiorario partendo dalla zona frontale destra, ad ogni pressione 

viene emesso un segnale acustico. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Il display posteriore sinistro visualizzae alternati, selezionare nuovamente il display 

posteriore sinistro e premere ò8ó sullo SLIDER selezione potenza, il display visualizzae .  

- Selezionare il display anteriore sinistro e impostare il settaggio di corrente desiderato 

premendo sullo SLIDER selezione potenza, il numero corrispondente al livello di potenza. 

La tabella seguente specifica le potenze che si possono impostare. 

 

 

 

 

 

 

filter

filter

filter

1Á 4Á 

3Á 2Á 

Livello 
Potenza 

KW Note 

0 7,4 settaggio default 

1 6  

2 3,5  

3 2,8  
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Per salvare il settaggio impostato premere il tastoON/OFF per 2 secondi, viene emesso un 

segnale acustico, tutti i display si spengono elampeggia, ci¸ conferma lõavvenuto 

settaggio. 

 

Possibili Rumori udibili durante il funzionamento del piano 

Nelle pentole possono verificarsi alcuni rumori quando si utilizzano zone di cottura a 

induzione, a seconda del materiale e della finitura della base delle pentole realizzate con 

materiali di diverse tipologie o qualitativamente inferiori; il ronzio pu¸ verificarsi soprattutto 

quando si utilizza un livello di potenza elevata, questo si riduce o scompare se si riduce il livello 

di potenza.  

Per aumentare la durata del sistema elettronico, il piano cottura ¯ dotato di un ventilatore di 

raffreddamento. 

La ventola di raffreddamento si accende automaticamente se il piano di cottura viene utilizzato 

intensamente, di conseguenza si pu¸ udire un rumore proveniente dalla ventola che ¯ in 

funzione. La ventola di raffreddamento pu¸ continuare a funzionare anche dopo che il 

dispositivo ¯ stato spento. 
 

UTILIZZO MODULO ASPIRAZIONE 

Eõ consigliato leggere tutte le sezioni del capitolo. 

 

SICUREZZA GENERALE MODULI DI ASPIRAZIONE 

Nel caso in cui dovessero tracimare liquidi dalle pentole disattivare immediatamente 

lõaspirazione e pulire il contenitore. 

 

¶ Per motivi di sicurezza e al fine di evitare qualsiasi tipo di problema al dispositivo, non 

permettere a nessuno di giocare con il vetro, con la griglia o con il sistema mobile di 

aspirazione se previsto. 

¶ Rimuovere tutti gli oggetti circostanti l'area del modulo di aspirazione prima dell'attivazione 

e durante il funzionamento in modo da non chiudere lõaspirazione e da permettere i 

movimenti del vetro se la versione ne ¯ prevista. 

¶ ĉ assolutamente vietato inserire oggetti o altre cose all'interno del foro di aspirazione. 

¶ ĉ assolutamente vietato inserire le dita o altre parti del corpo all'interno o nell'area del foro 

di aspirazione. 

¶ La pressione esercitata per togliere la griglia o il vetro di aspirazione potrebbe causare 

movimenti o deformazioni di alcune parti interne, ci¸ non pregiudica la qualit¨ e il 

funzionamento del prodotto. 

 

SUGGERIMENTI PER UN'ASPIRAZIONE EFFICIENTE 

Accendere la cappa al minimo livello di potenza richiesto per un'efficace aspirazione del vapore 

e per migliorare le prestazioni di filtraggio dellõaria. 

Usare un coperchio sopra le pentole specialmente con pentole pi½ alte. Questo assicura 

un'efficace aspirazione del vapore e riduce anche il consumo di energia. 

Per generare bassi livelli di vapori, utilizzare il piano di cottura al livello di potenza minimo 

richiesto. 

MODULO ASPIRAZIONE CON GRIGLIA 

Per il sistema di aspirazione dotato di griglia, ¯ possibile azionare il sistema di aspirazione con 

filter
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o senza griglia. 

ATTENZIONE!!! Quando si rimuove la griglia di aspirazione fare attenzione a non farla cadere 

a terra o sopra il piano in vetroceramica, in quanto il vetro potrebbe danneggiarsi in modo 

permanente. 

Il produttore non si assume alcuna responsabilit¨ per reclami dovuti a graffi o rotture dei vetri. 

 

Attenzione rischio ustione!!! Non appoggiare mai la griglia sul vetro del piano. 

 

FUNZIONAMENTO MODULO ASPIRAZIONE CON MOVIMENTO MANUALE O GRIGLIA 
Il modulo di aspirazione si pu¸ attivare indipendentemente dal funzionamento delle zone di 

cottura, ed ¯ dotato di 9 livelli di aspirazione: 

1Á, 2Á, 3Á, 4Á, 5Á, 6Á, 7Á, 8Á intensiva, 9Á intensiva 

 
Solo le velocit¨ intensive hanno una durata di 7 minuti al termine del quale lõaspirazione torna 

in automatico in 7Á velocit¨. Durante questa funzione il display lampeggia indicando la velocit¨ 

selezionata. 

- Eõ possibile accendere il modulo di aspirazione selezionando il display(3), quando il 

punto decimale diventa fisso il modulo di aspirazione ¯ attivo. 

Per impostare il livello di aspirazione desiderato ci sono diversi modi: 

1ð scorrere con il dito sul comando SLIDER (4) fino ad arrivare al livello desiderato; 

2ð selezionare direttamente sul comando SLIDER (4) il livello desiderato. 

Il livello impostato (es. 7) viene visualizzato sul display (3). 

 

- Per spegnere lõaspirazione ci sono diversi modi: 

1ð selezionare il display (3) e scorrere con il dito sul comando SLIDER fino ad arrivare a ò0ó. 

2- selezionare il display (3) e premere direttamente sul comando SLIDER lo ò0ó. 

 

Funzionamento automatico  

Con il Funzionamento automatico la cappa adatta gradualmente in automatico la velocit¨ di 

aspirazione al livello di cottura massimo impostato. 

Se lõaspirazione di adatta alla velocit¨ (es. 7) viene visualizzato sul display e alternati. 

Al termine della cottura, quando vengono spente le zone di cottura, la cappa diminuisce la sua 

intensit¨ di aspirazione gradualmente rimanendo alla 1Á velocit¨ per eliminare eventuali residui 

di vapore ed odore, sul display viene visualizzato. 

Per attivare il Funzionamento automatico premere il tasto. 

Per disattivare il Funzionamento automatico premere il tasto. 

 

Clean Air 

La funzione Clean Air si attiva nel caso in cui durante la cottura la velocit¨ automatica ¯ attiva 

e si premere il tastoON/OFF, le zone di cottura si spengono e lõaspirazione passa in 

automatico alla prima velocit¨ per 5 minuti. 

A
A
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Sul display viene visualizzato, illampeggia e i display del timer visualizzano il 

countdown del tempo rimanente, dopo di che il motore si spegne. 

  

Segnalazione saturazione filtri 

La cappa ¯ provvista di una spia di segnalazione saturazione filtri grassi ed odori . 

¶ Dopo 30 ore di funzionamento della cappa, a prodotto acceso, apparelampeggiante, i 

filtri grassi devono essere lavati. 

Il reset della spia filtri antigrasso dovr¨ essere fatto solo dopo la pulizia dei filtri. 

A prodotto spento premere il tastoON/OFF, con le zone di cottura e la cappa spenta, 

tenere premuto per 5 secondi la segnalazione luminosa lampeggiante, un segnale 

acustico conferma il reset facendo ripartire il conto delle ore di funzionamento. 

¶ Dopo 120 ore di funzionamento della cappa, a prodotto acceso, apparefisso, i filtri 

odore long life o ceramici devono essere lavati o rigenerati. 

Il reset della spia filtri odore dovr¨ essere fatto solo dopo la rigenerazione dei filtri. 

A prodotto spento premere il tastoON/OFF, con le zone di cottura e la cappa spenta, 

tenere premuto per 5 secondi la segnalazione luminosafissa, un segnale acustico 

conferma il reset facendo ripartire il conto delle ore di funzionamento. 

 

NOTA: Nel caso in cui il prodotto ¯ istallato in versione aspirante la segnalazione saturazione 

filtrifissa deve essere resettata senza effettuare alcuna pulizia di filtri odori perch® non 

presenti, si dovr¨ esclusivamente procedere alla pulizia dei soli filtri grassi. 

 

Window function 

Lõapparecchio ¯ predisposto per essere associato ad un KIT sensore Window non fornito in 

dotazione. 

Il KIT sensore Window va istallato solo in modalit¨ aspirante del prodotto, tale KIT comunica 

con la cappa, se la finestra presente nella stanza dove ¯ istallato il prodotto ed il KIT risulta 

chiusa lõaspirazione viene bloccata e sul display (3) lampeggia. 

Deve procedere allõistallazione e alla modifica del prodotto un tecnico qualificato e 

specializzato. 

Come rappresentato nella fig. 25 il tecnico qualificato e specializzato deve tagliare il 

collegamento ed isolare le parti tagliate. 

 

PULIZIA E MANUTENZIONE 

Una pulizia regolare assicura una lunga durata del prodotto e buone prestazioni nel tempo. 

ATTENZIONE! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione, assicurarsi che le zone 

di cottura siano completamente fredde e togliere lõalimentazione, togliendo il cavo o 

staccando lõinterruttore generale dellõabitazione. 

La pulizia e la manutenzione ordinaria non deve essere fatta da bambini senza supervisione. 

Prima di pulire il vetro, utilizzare la Funzione Chiave del piano di cottura a induzione e 

dell'estrattore. 

 

filter

filter

filter

filter

filter
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CURA E PULIZIA DEL PIANO A INDUZIONE 

Il piano di cottura deve essere pulito dopo ogni utilizzo. 

Assicurarsi che il piano di cottura sia spento. Attendere fino a quando tutte le zone di cottura 

sono fredde. 

Utilizzare solo detergenti per piani di cottura in vetroceramica. 

Non usare i seguenti prodotti di pulizia, poich® potrebbero danneggiare le superfici del piano 

di cottura in vetroceramica: detergenti contenenti soda, ammonio, acidi o cloruri; detersivi per 

lavastoviglie e/o lavastoviglie; ammorbidenti o prodotti per eliminare macchie e/o ruggine; 

detergenti per il vetro; prodotti per la pulizia del forno o della griglia; solventi; qualsiasi 

detergente abrasivo, spugna o pennello; solventi; oggetti appuntiti; gomma da cancellare; 

qualsiasi dispositivo a vapore, poich® il vapore pu¸ raggiungere le parti in tensione 

dell'apparecchio e causare un cortocircuito. 

 

La modifica del colore e della lucentezza delle superficie in vetro del piano non danneggia e 

non comprometter¨ in alcun modo il corretto funzionamento dell'apparecchio. 

I problemi descritti in questa sezione sono solo di natura estetica e non influenzano in alcun 

modo il corretto funzionamento dell'apparecchio. Non possono essere ripristinati sotto la 

garanzia. 

 

CURA E PULIZIA DEL MODULO ASPIRANTE 

I filtri antigrasso, devono essere pulite almeno una volta alla settimana o quando il sistema di 

indicazione saturazione filtri lo indica, ¯ possibile lavarli in lavastoviglie a max 50ÁC o a mano, 

sempre utilizzando sapone neutro e prodotti non abrasivi. 

Il lavaggio dei filtri grasso potrebbe provocare lo scolorimento degli stessi, ma lõefficacia di 

filtraggio grassi rimane la stessa. 

Nel caso in cui dovessero tracimare liquidi dalle pentole disattivare immediatamente 

lõaspirazione, vuotare e pulire il contenitore. 

Terminata la pulizia e prima di azionare lõaspirazione mettere i filtri nella sua sede. 

La griglia di aspirazione estetica e tutte le parti in acciaio devono essere lavata a mano  con un 

panno umido e sapone neutro, non usare prodotti abrasivi (fig. 30-32). 

 

VERSIONE RICIRCOLANTE 

Il filtro antiodore ¯ opzionale e viene venduto separatamente. 

I filtri ceramici a carboni attivi si saturano dopo un periodo di utilizzo pi½ o meno prolungato, a 

seconda del tipo di cottura e della frequenza con cui vengono puliti i filtri antigrasso. 

I filtri antiodore ceramici possono essere rigenerati ogni 2/3 mesi o quando il sistema di 

indicazione saturazione filtri lo indica, in un forno preriscaldato a 200Á C per 45 minuti. 

La rigenerazione consente una durata massima del filtro di 5 anni. 
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PERSONALIZZAZIONE MENUõ UTENTE 

Il pannello comandi pi¸ essere personalizzato per adattare lõinterfaccia alle esigenze personali. 

Prima di eseguire la procedura ¯ consigliabile leggere lõintero paragrafo. 

- Premere, sul pannello comandi tutte le funzioni attivabili  diventano visibili. 

- Premere e mantenere premutoper 3 secondi. 

- Il pannello comandi si spegne e il tastoinizia la lampeggiare per circa 60 secondi dopo di 

che la procedura si interrompe. 

- Premere e mantenere premuto, i display delle zone si cottura si accendono indicando. 

- Continuando a tenere premutopremere una alla volta tutti i tasti/display delle zone di 

cottura procedendo in senso orario partendo dalla zona frontale sinistra, ad ogni pressione 

viene emesso un segnale acustico. 

 

 

 
 

 

Il display posteriore sinistro visualizza alternativamentee un numero tra ò2 e 7ó. 

- Selezionare nuovamente il display posteriore sinistro e premere un numero tra 2 e 7 sullo 

SLIDER selezione potenza per accedere alla personalizzazione che si desidera. 

 

La tabella successiva fornisce una panoramica delle personalizzazioni del men½ utente. 

 

- Selezionare il display anteriore sinistro. 

- Selezionare un numero sullo SLIDER selezione potenza per impostare il valore scelto. 

Codice 
personali
zzazione 

Descrizione Valore 

U2 Men½ di gestione per il volume del 
suono dei tasti. 

0 - Suono disattivato 
1 - Volume minimo 
3 - Volume massimo 

U3 Men½ di gestione per il volume del 
segnale acustico del timer e 
countdown. 

0 - Suono disattivato 
1 - Volume minimo 
3 - Volume massimo 

U4 Men½ di gestione per lõilluminazione 
del display 

0 - Luminosit¨ massima 
9 - Luminosit¨ minima 

U5 Men½ di gestione per lõanimazione del 
timer e countdown. 

0 - Animazione disattivata 
9 - Animazione attivata 

U7 Men½ di gestione per la durata del 
segnale acustico del timer e 
countdown. 

0 - Segnale acustico per 120 secondi 
1 - Segnale acustico per 60 secondi 
2 - Segnale acustico per 2 secondi 

4Á 1Á 

2Á 3Á 
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- Ripetere lõoperazione per ogni settaggio desiderato. 

- Confermare i nuovi settaggi tenendo premutoper 2 secondi. 

- Se si desidera uscire dal men½ della personalizzazione senza salvare premere. 

- Se non si effettua alcuna operazione il men½ della personalizzazione si chiude dopo 1 minuto. 
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Segnalazione di Errori su display 

Cod. 
Errore 

Descrizione Possibili cause Ripristino errore 

C 
La zona di cottura pu¸ essere 
configurata nel caso in cui ci 

sia una òCó statica. 

Non si tratta di un errore, 
lõutilizzatore si trova nel 

menu service. 

Nella zona di cottura deve essere 
posizionata una padella idonea. 

C/- 

La zona di cottura sar¨ 
configurata nel caso in cui ci sia 
una òCó lampeggiante. Una volta 
che la configurazione sar¨ stata 
effettuata con successo nel 
display apparir¨ ò-ó. Nel caso in 
cui ò-ó non dovesse apparire 
siete pregati di consultare 
òPossibili causeó del E/5. 

Non si tratta di un errore, 
lõutilizzatore si trova nel 

menu service. 

Attendere il simbolo ò-ó o aborto 
delle attivit¨ di configurazione 
digitando il pulsante selezionato e 
la òCó non lampeggia piu. 

E 

Una òEó lampeggiante su 
ciascuna zona di cottura indica 
che tutte le configurazioni 
sono state cancellate. 

Non si tratta di un errore, 
lõutilizzatore si trova nel 

menu 
service. 

Configurazione manuale. 

E/2 
Sono stati superati i limiti di 

temperatura. 
Temperatura elettronica 

troppo alta. 
Il sistema si deve raffreddare. 

E/3 Pentola non idonea. 

La pentola genera nel 
modulo un punto di 
funzionamento 
improprio che pu¸ 

rovinare dispositivi come 
IGBT. 

1. Lõerrore viene automaticamente 
cancellato dopo 8 (secondi) e la 
zona di cottura pu¸ essere  

utilizzata nuovamente. Nel caso 
dovessero verificarsi ulteriori errori 
la pentola dovr¨ essere sostituita. 

E/4 
Modulo induzione non 

configurato. 
Il modulo induzione non 

e configurato. 

1. Cancellare la configurazione del 
piano di cottura e attivate la 
configurazione manuale. 

2. Avviare il menu service UI per 
configurare il modulo induzione. 

E/5 
Mancanza di comunicazione 
tra UI e il modulo induzione. 

Assenza di alimentazione 
elettrica 

sul modulo a induzione. 
Contattare il servizio tecnico. 

E/6 
Interferenza sul sistema di 

alimentazione. 

1. Guasto nella 
rivelazione alimentazione   

principale. 
2. Sovra tensione. 

Contattare il servizio tecnico. 

E/8 Guasto alla ventola. 
La ventola o il controllo 
elettronico e difettoso. 

Contattare il servizio tecnico. 

E/9 
Sensore T difettoso su 

induttore. 

Il segnale del sensore e 
fuori da un range valido; 
il sensore elettronico e 

difettoso. 

Contattare il servizio tecnico. 

E/A 
Difetto hardware su modulo 

induzione. 

Difetto del dispositivo 
hardware rilevato dal 
sistema di auto controllo 

del modulo. 

Contattare il servizio tecnico. 

E/C Problema di configurazione. 
2 zone di cottura sono 
state dedicate allo  

stesso elemento della UI. 

Cancellare lõattuale configurazione 
manuale con il menu service. 

E/H Sensore di valore fisso. - Il sistema si deve raffreddare. 
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Dati Tecnici 

 

Dimensioni 870 x 520 x 60 mm 

Peso, incluso accessori e imballo Approx. 27 kg 

    

Cappa Aspirante   

Massima Potenza assorbita 220 W 

Livelli di aspirazione 9 (7 + 2 intensiva) 

Tensione di alimentazione - Frequenza di rete 220ð240 V 50-60 Hz 

    

Piano Induzione   

Massima Potenza assorbita modulo Sinistro (Z1-Z2) 3.7 kW 

Massima Potenza assorbita modulo Destro (Z3-Z4) 3.7 kW 

Tensione di alimentazione - Frequenza di rete 220ð240 V 50/60 Hz 

    

Zona Cottura Esterna (Z1-Z4) 210x191 mm 

Potenza di assorbimento 2100W ð 3000W booster 

Zona Cottura Interna (Z2-Z3) 210x191 mm 

Potenza di assorbimento 1600W ð 1850W booster 

Livelli di settaggio potenza 1 - 9 - booster 
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 ENGLISH  

GENERAL SAFETY WARNINGS 

¶ The appliance is meant for use in a standard domestic use, not for 

professional use. 

¶ This appliance can be used by children aged from 8 years and above 

and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 

lack of experience and knowledge if they have been instructed 

concerning the use of the appliance in a safe way and have been 

informed on the related risks. Safety and warning information and 

handling instructions in the operation manual shall be strictly 

followed. Children must not be allowed to play with the appliance. 

The lock function key will prevent from accidental activation by 

children. 

¶ Caution: Failure to install screws or fasteners in accordance with 

these instructions may result in electrical hazards. 

¶ It is important to clean the product after each use, as lack of 

cleaning can generate fire hazard. 

¶ If required, use safety guards provided by the manufacturer or 

suitable for the use. 

¶ The appliance shall be always supervised during its operation also 

when the timer function is switched on. 

¶ Use the appliance very carefully and attentively. 

¶ Make sure that the appliance is not damaged. Do not start 

installation if the unit is damaged. Contact a qualified service center. 

¶ Do not seal the area between the top and the glass with silicone, as 

the glass must not be broken if the appliance is replaced.  

¶ Do not seal the area between the glass and the worktop with 

silicone in order to allow to replace the device without breaking the 

glass.  

¶ The installer shall carry out all the necessary carpentry and assembly 

works in accordance with existing regulations.  

¶ Never open the outer casing Shock hazard. Use only the provided 
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protection; the use of inappropriate protections may cause 

accidents. 

¶ If the surface is cracked, switch off the appliance to avoid a shock 

hazard. Contact a qualified service center. 

¶ Disconnect the unit from the main power supply during installation. 

¶ Disconnect the unit from the main power supply during repair 

operations and cleaning operations. 

 

INDUCTION HOB WARNINGS 

¶ Effects on pacemakers, hearing aids and metal implants                                                                       

Induction hobs generate a high-frequency electromagnetic field in 

the area of the cooking zones. The cooking zones may affect 

pacemakers, hearing aids or metal implants negatively or disturb 

their function when in close proximity. A reduced function of the 

pacemaker is improrable. 

¶ WARNING: hot surfaces during use.  Do not touch heating 

elements. 

¶ Fire hazard: Do not store objects on the cooking surfaces. 

¶ CAUTION: Accessible parts may become hot when used with 

cooking appliances. 

¶ Do not leave oil and grease cooking unsupervised, as oil and grease 

can burn quickly. 

¶ In case of fire do not attempt to put out the fire using water. Turn 

off the appliance and cover flames with a fire proof blanket. 

¶ Never heat a tin or can of food without opening it ð it could 

explode! 

¶ If cables are damaged, only qualified personnel or After-Sales 

Service can replace them. 

¶ Avoid to use the booster for heating frying oil, the overheating can 

be dangerous. 

¶ Pay attention to touch over -heated surfaces during use. 

¶ Metal objects must not be placed on the hob surface as they can get 

hot. 

¶ After use, switch the hob off using the control device and do not rely 



рп 

 

on the pan detector.  

¶ Avoid liquid spilling, therefore to boil or heat liquids reduce the heat 

supply.  

¶ Never use aluminium foil for cooking. Aluminium would melt and 

damage your appliance irreversibly. 

¶ Containers must be placed directly on the hob, do not insert objects 

between the pan and the hob. 

¶ Do not use the ceramic hob glass as a work surface as it can be 

damaged. 

¶ Do not use any steam devices, as steam can reach the applianceõs 

live parts and cause a short circuit. 

¶ The hob must not be installed above dishwashers because the 

steam released may lead to faulty operation of the electronic circuit 

of the hob.  

¶ Installation above an oven or an electric pyrolytic stovetop is not 

possible, as the two appliances connot work simultaneously.  

¶ When the product it is installed above an oven or any other 

appliance with high temperature it is recommended to apply , a 

separation panel between the products, with a minimum height of 

20mm.   

¶ When the unit is switched on for the first time, odours or fumes may 

appear. The odour will diminish use after use. Odours and any fumes 

are not due to faulty connection or damage of the appliance, and 

they are not dangerous for health. 

¶ Empty pot can damage the ceramic glass; the manufacturer will not 

be held responsible in this case.  

¶ Use suitable cookware only. 

¶ When a drawer is set under the hob, a suitable distance must be 

ensured between the contents of the drawer and the lower part of 

the unit. Leave a 230 mm space between the drawer and the top of 

the cooktop. 

 

WARNING FOR PROPER ELECTRICAL CONNECTION. 

¶ The electrical connections must be approved for the system in use 
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by a certified electrician before use. Electrical connection shall only 

be performed by a certified electrician. He/she will also be 

responsible for the proper electrical installation and commissioning. 

Before connecting the appliance to power supply: 

¶ Check that the voltage and power values listed on the rating label 

are compatible with the electricity supply and socket. If you have any 

doubts, please consult a qualified electrician for assistance. 

¶ The power supply cord must be connected to an omnipolar magnet

othermic switch with a contact opening of no less than 3 mm. 

¶ If the supply cord is damaged, it shall be replaced by the 

manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in order 

to avoid any hazard. 

¶ When the product is installed the power supply must not be in 

contact with surfaces with temperatur higher than 50ÁC. 

 

COOKER HOOD WARNINGS 

¶ It is absolutely forbidden to cook food over open flames (ex. 

Flamb®e). 

¶ Respect all local regulations on air discharge operations. 

¶ Do not use the hood in recirculation mode in environments where 

other appliances, powered by energy different from Electricity, are 

used (ex. wood burning stoves, gas stoves, combustible boilers) with 

exhaust ducts connected externally unless a good ventilation of the 

environment is assured. 

¶ If the hood is used in the recirculation mode, make sure of the good 

condition of the exhaust chimney, in the case that it has remained 

stopped for a long time.  

¶ Remember also to pay attention to local regulations, as regards to 

the discharge of air to evacuate, in the case of the operation of the 

vacuum device. 

¶ Never fry leaving the pan unattended: the oil contained in the pan 

can overheat and ignite. If oil is used, the risk of self combustion is 

higher. In order to avoid fire danger it is necessary to clean the hood 

and the other surfaces frequently. 
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¶ It is important to perform proper maintenance and clean the grease 

filter of the hood. 

¶ It is prohibited to connect the exhaust to flues, discharge channels 

and pipes for the ventilation of facing rooms. 

¶ The evacuated air shall not be conveyed into a hot-air circulation 

duct. 

¶ The air must not be discharged into a flue that is used for 

exhausting fumes from appliances burning gas or other fuels; 

¶ Arrange a proper ventilation, if the hood and other appliances, 

which are not powered by electricity, are being used in the same 

room.  

¶ The maximum negative pressure in the room must not exceed 4 Pa 

(4x10-5 bar).  

¶ Provide the room, where the hood is to be installed, with a 

ventilation air inlet in order to have airflow higher than the outlet of 

the exhaust air from the hood. 

¶ It is absolutely forbidden to place limbs or any other part of the 

human body or animal body in proximity of the range hood 

extractable unit (if present in the version of your product ). 

¶ Do not place cooking pans, cooking pan handles or any other object 

in the range of the hoodõs extractable unit. 

¶ CAUTION: This appliance is not intended to be used with gas hobs. 
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Dear Customer,  

thank you for choosing us! 

Congratulations for having purchased your new kitchen hood. 

In order to use the appliance safely and to better know all of its features and performances: 

 

¶ Read this instructions manual carefully before installing and switching the appliance 

on.  

¶ Special attention shall be paid to safety warnings! 

¶ The appliance shall only be used according to instructions given in this user manual. 

¶ Keep this instruction manual for further reference. 

¶ In case the appliance is given to third party, the instructions manual shall also be 

given. 

 

GENERAL INFORMATION 

When exchanging information with the appliance MANUFACTURER, please refer to the serial 

number and identification data specified in the rating label. 

  

Recommendations for proper use of the appliance aimed at reducing environmental impact : 

when you start cooking, switch the hood on at minimum speed and switch it off only few 

minutes after you finished cooking. Increase the hood speed only in case massive amounts of 

vapours and fumes , and use the booster function only when absolutely necessary. Clean the 

grease filter only when necessary, in order to keep its efficiency over time. Use a piping system 

having the maximum diameter specified in this manual, in order to increase efficiency and 

reduce noise levels.  

The symbol on the appliance or on its documentation indicates that this product shall 

not be treated as household waste, but it shall be handed over to a specific collection 

point for the recycling of electrical and electronic equipment. Proper disposal of this 

appliance will help reduce raw materials consumption and environmental pollution.  

For more detailed information about recycling of this appliance, please contact your local city 

office, your household waste disposal service or the shop where you purchased the appliance.  

Spare Parts 

Use original spare parts only. 

Replace components before they are consumed. Perform regular maintenance checks, as 

detailed in the òMAINTENANCEó section. 

 

Warranty 

In order to enjoy the MANUFACTURERõS warranty, users shall strictly follow all the instructions 

specified in this manual, in particular they shall: 

use the hood only for its intended purposes; 

perform continuous and scrupulous maintenance operations  

allow the use of the hood only to persons with proven skills and know-how. 

Not to comply with the instructions contained in this manual means to immediately void the 

manufacturerõs warranty. 

 



ру 

 

INSTALLATION 

Before starting the installation follow all safety and warning instructions given in the various 

sections of the instruction manual. 

 

INSTALLATION OF INDUCTION HOBS WITH COOKER HOODS  

The appliance is intended to be installed in a worktop. Apply the supplied sealant to the entire 

perimeter of the hob and insert it into the hole, check the size in the section (fig.3).  

Lock the appliance with the appropriate brackets separately supplied (fig.24). 

The appliance shall not be installed over cooling devices, dishwashers, stoves, ovens, washing 

machines, dryers or microwave ovens. 

The contact surfaces of the worktop and the wall sealing strips shall be made of a heat 

resistant material (up to approx. 100ÁC). 

Worktop cut-outs shall be moisture-sealed using suitable means and, where necessary, fitted 

with a thermal insulator. 

If the lower side of the appliance shall be accessible after installation, a separating panel must 

be installed, (there must be at least 15mm distance between the lower side of the appliance 

and the panel).  

Adequate aeration must be provided, in order to ensure fresh air circulation, by creating an 

opening in the furniture. 

 

POWER CONNECTION AND WIRING CONNECTION 

The unit installation and electrical connection to the power grid shall be carried out by 

qualified service technicians only. The device electrical safety is guaranteed only if a regular 

ground connection is provided for the hob. For any doubt, the electrical system must be 

checked by a qualified electrician. Do not connect the hob to the mains using extension cords 

or multiple sockets, since they will not guarantee the required safety (e.g. risk of overheating).  

Prior to connecting the hob, compare the connection specifications (voltage and frequency) 

indicated on the appliance identification nameplate with those of the mains electricity supply.  

These specifications shall absolutely match, otherwise the appliance may be subject to damage. 

Contact an electrician if case of doubts. 

Follow and observe all safety and warning information.  

Observe all national and regional laws and regulations and also supplementary regulations of 

the local 

utility companies.  

Power connection shall be performed by certified personnel only. They will be responsible for 

the appliance proper installation and commissioning. 

Electrical connection shall be equipped with a breaker upstream from the appliance which 

ensures that all poles are disconnected with a contact gap of at least 3mm. 

 

Before connection: 

Switch off the main switch/automatic circuit breaker before connecting the hob modules and 

the extractor. 

Protect the main switch/automatic circuit breaker from being switched on without permission. 

Make sure the device is not energized. 

 

 

 



рф 

 

INDUCTION HOB MODULE CONNECTION TO POWER SUPPLY  (fig. 13-14-15) 

Do not connect the product by plug-in contacts (Schuko plugs). 

If the appliance is not equipped with a cable, use type: "H05V2V2-F size 5x2,5mm2ó (minimum 

conductor cross-section 2,5 mm2). WARNING!!! Do not solder on the cables. If necessary, 

connect two cables with terminal clamps not supplied. 

Anyway, certified and qualified personnel will have to attain to the electrical regulation of the 

country where the appliance is being installed. 

 

COOKER HOOD MODULE CONNECTION TO POWER SUPPLY 

As far as the extractor module is concerned, the power cord is placed on the control box unit.  

The cooker hood extractor can absorb 220 W.  

 

Anyway certified and qualified personnel will have to follow the electrical regulation of the 

country where the appliance is being installed. 

 

EXTRACTOR WIRING CONNECTION 

Arrange and secure wiring harnesses under the cabinet with appropriate devices similar to the 

one in the below figure, so that it cannot be possible to pull accidentally cables during the 

normal cleaning maintenance. 

GENERAL DESCRIPTION AND PRODUCT POSSIBLE CONFIGURATIONS 

It is possible to find various product configurations available on the market.  (fig. 1) 

 

Cooking Induction Modules Operation 

The left and right areas of the appliance are used to cook with induction working. An induction 

coil is found under ceramic glass; when the cook zone is activated the coil creates a magnetic 

field that generates heat on the bottom of the pot. The cooking zones can be operated only if 

suitable pots are used. 

Operation of the left and right induction cooking modules are exactly the same, so the 

following functions are valid for both areas.    

 

Suitable Cookware 

Heating time of cookware is significantly influenced by the structure and material of the 

cookware being used. 

Cookware with this symbol is suitable for induction hobs. The cookware must be made 

of metal, featuring magnetic properties and having a sufficient bottom surface. Suitable 

cookware is made of: Q stainless steel with a magnetizable base Q, enameled steel Q 

cast iron. 

Do not insert any adapters or other object between the bottom of the pot and the glass 

surface.  

Use only pots and pans with a smooth bottom.  

In order to check if the pots or pans are suitable, check if they are attracted with a magnet.  

The bottom of the cookware must not have any sharp grooves or sharp edges in order to avoid 

scratching the hob. 
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Cookware Minimum and Maximum diameter dimension suggested  

 

 
 

It is possible to use bigger cookware, but in that case the heat will be less uniform on the 

bottom of the cookware. 

In order to avoid any scratches, do not push or pull cookware across the cook top.  Always lift 

pots and pans. 

Do not place recipients made in standard fine-grained steel, glass, pottery, copper and 

aluminum. 

Do not place an empty pan and leave the fires burning. 

 

Detection of not suitable pots 

The use of a not suitable pot will  be showed on the heater display withsignal. If no pots 

are placed,  the pot detection sensor  will show thesignal on the heater display.  

The cooking zone will automatically switch off after 10 minutes if no pot is detected. 

 

Residual heat indicator  

If at the end of one or more cooking zones, the glass surface temperature is above 50Á, on the 

display of the interested areas, it will appear with a fixed, which will remain active until the 

surface of the relative cooking zone will not be sufficiently cold. 

 

Warning! Risk of burns. 

Do not touch the cooking zone when theis displayed. 

 

Overflow Safety Device  

In the event that problems arise, it is an object on the safety zone that controls all the cooking 

zones and OFF. 

To reactivate the hob clean or remove any object from the control area. 

 

Power Management 

The maximum power limit of the domino induction hob is 3700 Watts. 

If the maximum power of 3700 W is exceeded for example with the activation of the Booster, 

the software automatically lowers the power of the previously selected area up to the 

maximum power allowed. 

The display of the zone with the limited power will start to flash for about 3 seconds. During 

Cooking area Minimum Diameter Maximum Diameter 

Fore left 110mm 200mm 

Back left 110mm 200mm 

Fore right 110mm 200mm 

Back right 110mm 200mm 
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this time it is possible to change the power level. 

HEATER AUTOMATIC SWITCH OFF 

If the power level is not changed during a pre-set 

time, the corresponding cooking zone will 

automatically switch off after this pre-set time. 

The maximum time a cooking zone can remain on 

depends on the selected cooking level. 

The following table indicates the power levels and 

total hours of operation after which the cooking 

zones will automatically switch off if no change has 

occurred during this period. 

 

 

 

 

 

 

Warning: 

To prevent damage to electronic parts, the cooker hob is equipped with an overheating safety 

system. In situations of prolonged use of cooking with high power levels, the appliance 

automatically switches off the entire hob temporarily and an ER21 or E2 error is displayed. 

Power Level 
Maximum Time 
(minutes) 

1 360 

2 360 

3 300 

4 300 

5 240 

6 90 

7 90 

8 90 

9 90 

P 5 

P9 A876543210

filter

10 11 12 13 

8 

8 

9 

4 1 5 
2 2 

6 6 7 

3 

CONTROL PANEL 

1. ON/OFF button 

2. Cooking zone selection/display button 

3. Vacuum selection/display button 

4. Induction power and suction speed 

selection slider 

5. Automatic suction button 

6. Cooking zone timer key 

7. Suction countdown display 

8. Timer "-" and "+" keys 

9. Timer selection/display button 

10. Pause function key 

11. Key function key 

12. Melt function key 

13. Filter saturation selection/display button 
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OPERATION 

Turning on 

Press theON/OFF button for 2 seconds, all the functions that can be activated become 

visible on the control panel for about 20 seconds. 

If no operation is carried out within this time, the hob switches off. 

 

HOB USE 

- It is possible to turn on a cooking zone by selecting one of the 4 displays(2), when the 

decimal point becomes fixed the cooking zone is active. 

Set the desired level by sliding your finger over the SLIDER control (4). 

The set level (e.g. 7) is shown on the active(2) display. 

It is also possible to press directly anywhere on the SLIDER control without sliding the finger, 

in this case the desired level is activated directly. 

 

- To switch off a cooking zone there are several ways: 

1- select the desired display and scroll with your finger on the SLIDER control until you reach 

"0". 

2- select the desired display and press "0" directly on the SLIDER control. 

 

- When a "cooking zone" (Z1-Z2-Z3-Z4) is turned to the OFF position and the temperature of 

the glass surface is higher than about 50Á, the display of the interested zone showsand

that alternates. 

- If you turn the "hob" to the OFF position, a fixedis displayed. 

 

Key Lock 

The Key Lock function allows you to prevent the use of the hob by children or persons requi-

ring supervision, all the functions can be locked. 

To activate the Key Lock function, switch on the hob by pressing theON/OFF button. 

Press one of the 5 displaysfor 3 seconds. 

The SLIDER numbers start to light up in succession, slide your finger from "0" to "9". 

When the function is activated, the displays indicate. 

To deactivate the Key Lock function, turn on the hob by selecting theON/OFF button. 

Press one of the 5 displaysfor 3 seconds. 

The SLIDER numbers start to light up in succession, slide your finger from "9" to "0". 

The described operations must be completed within 10 seconds. 

 

Key 

The key function allows you to lock the table functions during use to prevent accidental chan-

ges while leaving the set functions active. 

To activate the key function press the button for 1 second, thesymbol becomes 

brighter. 
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To deactivate the key function, press thebutton. 

The key function can be activated even without any active function. 

 

Booster  

Depending on the model, the product can be equipped with the Booster function, which ap-

plies additional power above thelevel for a maximum of 5 minutes, after which it returns to 

thelevel. 

To activate the Booster function set the power of the zone concerned to "P", the display 

shows a. 

To deactivate the Booster function select on the SLIDER a power between "1" and "9". 

 

Bridge 

The Bridge function allows to connect two single cooking elements (Z1+Z2 or Z3+Z4) and 

control and use them as if they are a single zone. 

To activate the Bridge function press the "Z1+Z2" or "Z3+Z4" zone displays at the same 

time, the displays will showand . 

Use the SLIDER to set the desired power (e.g. 5), the displays will showand . 

 

To deactivate the Bridge function, press the zone displays "Z1+Z2" or "Z3+Z4" simulta-

neously. 

Note: If no pan is detected on the zone, the displays will showand . 

 

Heat up 

The Heat up function allows you to have the cooking zone 

at maximum power for a certain period of time, after which 

the power drops to the selected level. 

To activate the Heat up function, with a pan on the zone, 

activate the corresponding key/display, on the SLIDER 

press and hold down for 3 seconds the desired cooking 

power between "1" and "8" (e.g. 5), theand alternate 

are displayed. 

Increasing the power level keeps the function active, while 

decreasing the power level deactivates the function. 

To deactivate the Heat up function, you can decrease the 

power level or press and hold the key/display of the coo-

king zone on which the function is active. 

 

Temperature maintenance (Warming Function) 

The Temperature maintenance keeps ready-to-eat food warm. 

To activate the Temperature maintenance , with a pan on the zone, activate the correspon-

ding button/display, press thebutton, the display of the selected zone shows. 

 

Power 
Level 

Maximum Time 
(seconds) 

1 48 

2 144 

3 230 

4 312 

5 408 

6 120 

7 168 

8 216 

9 not available 

P not available 
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To deactivate the Temperature maintenance , press theand button. 

The Temperature maintenance can be timed using the Timer function by pressing the

button, then proceeding as described in the specific section. 

 

Pause 

The Pause function stops the cooking zones, keeping in memory the cooking settings pre-

viously set, while the vacuum continues to operate. 

The hob can remain in the paused state for a maximum of 10 minutes. After this time, the hob 

automatically switches off. 

To activate the Pause function, press the button for 1 second, all the displays will show

. 

To deactivate the Pause function, press the button for 1 second, the button starts fla-

shing, within 10 seconds press one of the displays with thesymbol, the function is deactiva-

ted and the hob continues with the previously set settings. 

 

Recall 

The Recall function allows reactivating the hob with the same functions set if the "ON/OFF" 

key is pressed by mistake or due to a sudden power failure while one or more zones are active. 

When the cooker hob switches off, select within about 6 seconds theON/OFF button, the

button flashes for 6 seconds. 

Select within about 6 seconds thebutton. 

 

TIMER 

The Timer function allows the automatic switch-off of the cooking zone on which it is set. 

It can be set on each cooking zone individually, for a maximum of 1 hour and 59 minutes. 

The Timer format is: 

- hours 

- minutes 

To activate the Timer function, press thebutton of the cooking zone in operation to ac-

cess the timer controls, 3 displays appear, pressor to set the desired time, 

wait 5 seconds without pressing any other button to confirm the time set. The 3 displays will 

show the remaining time, when the countdown is over a sound signal will be emitted and the 

zone concerned will switch off, the sound signal can be interrupted by pressing any key. 

If the timer is active on more than one zone at the same time, the 3 displays show the next 

timer to expire. 

A countdown of less than 10 minutes is displayed with the following format: 

- minutes 

- seconds 

To deactivate the Timer function, select the cooking zone concerned, press thekey and 
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adjust the time with theor keys to set the Timer to. 

If you cancel the Timer before its end, the cooking zone continues to operate with the pre-

viously set power level. 

 

Countdown 

The Countdown function can be set for a maximum of 1 hour and 59 minutes and does not 

require the cooking zones to be turned off.  

To activate the Countdown function press one of the 3 "dashes" displayed on the timer pa-

nel , is displayed, pressor to set the desired time, wait 5 seconds 

without pressing any other key to confirm the set time. 

If you want to change the time, repeat the operation described above. 

The remaining time is shown on the 3 displays, when the countdown is over a sound signal will 

be emitted which can be interrupted by pressing any key. 

 

The Countdown format is: 

- hours 

- minutes 

Countdown less than 10 minutes is displayed with the following format: 

- minutes 

- seconds 

To deactivate the Countdown function press a button/display, adjust the time with theor

keys to set the Countdown to. 

 

Power Limitation 

The Power Limitation function allows you to limit the total absorption of the hob according to 

the actual capacity of the household electrical system. 

The specialised installer must carry out the following procedure within 2 minutes from connec-

tion to electricity or from reconnection to electricity grid. 

It is recommended to read the entire paragraph before performing this procedure. 

 

To set the Power limitation function, connect the cooker hob to the home power supply; all 

the displays light up for a few seconds and then switch off. Only thebutton remains fla-

shing. 

The setting must be made when the hob is switched off without pressing theON/OFF 

button.  

- Press and keep pressed, the cooking zone displays will light up indicating. 

- Continuing to keep pressed, press all the buttons/displays of the cooking zones one at 

a time in an anti-clockwise direction, starting from the front right zone; a beep sounds with 

each press. 

 

 

filter

filter

filter
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The left rear display will showand alternate, select the left rear display again and press 

"8" on the power selection SLIDER, the display will showand .  

- Select the front left display and set the desired current setting by pressing the number cor-

responding to the power level on the power selection SLIDER. 

 

The following table specifies the powers that can be set. 

 

 
 

To save the set setting, press theON/OFF button for 2 seconds, an acoustic signal will be 

emitted, all the displays will switch off andflash, confirming that the setting has been 

made. 

 

Possible audible noises during hob operation 

Some noises may occur in the cookware when using induction cooking zones, depending on 

the material and finish of the base of the cookware made of different or lower quality mate-

rials; the buzzing may occur especially when using a high power level, this is reduced or disap-

pears if the power level is reduced.  

To increase the life of the electronic system, the hob is equipped with a cooling fan. 

The cooling fan turns on automatically if the hob is used intensively, so a noise can be heard 

from the fan that is running. The cooling fan can continue to operate even after the device has 

been switched off. 

 

USE OF THE SUCTION MODULE 

It is recommended to read all the sections in this chapter. 

 

GENERAL SAFETY OF SUCTION MODULES 

In the event of liquids overflowing from the pans, turn off the suction immediately and clean 

the container. 

 

¶ For safety reasons and in order to avoid any kind of problem with the device, do not allow 

anyone to play with the glass, the grille or the mobile suction system if provided. 

¶ Remove all objects surrounding the area of the suction module before activation and during 

Power 
Level 

KW Note 

0 7,4 Default setting 

1 6  

2 3,5  

3 2,8  

filter

1Á 4Á 

3Á 2Á 
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operation so as not to close the suction and to allow movement of the glass if provided. 

¶ It is absolutely forbidden to insert objects or other things into the suction hole. 

¶ It is absolutely forbidden to insert fingers or other parts of the body inside or in the area of 

the suction hole. 

¶ The pressure exerted to remove the grille or suction glass may cause movement or deforma-

tion of some internal parts, but this does not affect the quality and operation of the product. 

 

TIPS FOR EFFICIENT EXTRACTION 

Turn on the hood at the lowest power level required for effective steam extraction and impro-

ved air filtration performance. 

Use a lid over the cookware especially with taller cookware. This ensures effective steam extrac-

tion and also reduces power consumption. 

To generate low levels of steam, use the hob at the lowest power level required. 

EXTRACTION MODULE WITH GRID 

It is possible to operate the suction system with or without a grill. 

WARNING!!! When removing the suction grid, take care not to drop it on the floor or on top 

of the glass ceramic hob, as the glass may be permanently damaged. 

The manufacturer accepts no liability for claims due to scratches or glass breakage. 

 

Caution: Risk of burns!!! Never place the grill on the glass of the hob. 

 

OPERATION OF THE SUCTION MODULE WITH MANUAL OR GRID MOVEMENT 

The suction module can be activated independently of the operation of the cooking zones and 

is equipped with 9 suction levels: 

1st, 2nd, 3rd, 4th, 5th, 6th, 7th, 8th intensive, 9th intensive. 

 

Only the intensive speeds have a duration of 7 minutes at the end of which the suction auto-

matically returns to the 7th speed. During this function the display flashes indicating the selec-

ted speed. 

- The suction module can be switched on by selecting the display(3), when the decimal 

point becomes fixed the suction module is active. 

There are several ways to set the desired suction level: 

1- scroll with the finger on the SLIDER control (4) until the desired level is reached; 

2- select the desired level directly on the SLIDER control (4). 

The level set (e.g. 7) is shown on the display (3). 

 

- There are several ways to switch off the suction: 

1- select the display (3) and scroll with your finger on the SLIDER control until you reach "0". 

2- select the display (3) and press "0" directly on the SLIDER control. 

 

Automatic operation  

With automatic operation, the extractor gradually adapts the suction speed automatically to 

the set maximum cooking level. 

If the suction is adapted to the speed (e.g. 7), the display shows and alternate. 
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At the end of the firing, when the firing zones are switched off, the hood gradually decreases 

its suction intensity remaining at the 1st speed to eliminate any residual steam and odour, the 

display shows. 

 

To activate automatic operation, press thebutton. 

To deactivate automatic operation, press thebutton. 

 

Clean Air 

The Clean Air function is activated if during cooking the automatic speed is on and you press 

the ON/OFF button, the cooking zones are switched off and the suction automatically 

switches to the first speed for 5 minutes. 

The display shows, theflashes and the timer displays show the countdown of the time 

remaining, after which the motor switches off. 

  

Filter saturation warning 

The hood is equipped with a grease and odour filter saturation warning light. 

¶ After 30 hours of hood working, with the product switched on, a flashingappears; it 

means that the grease filters must be washed. 

The grease filter indicator light must be reset only after the filters have been cleaned. 

With the product switched off, press theON/OFF button, with the cooking zones and 

the hood switched off, keep the flashinglight pressed for 5 seconds, an acoustic signal 

confirms the reset and restarts the operating hours count. 

¶ After 120 hours of hood working, with the product switched on, theflash light ap-

pears, the long-life odour or ceramic filters must be washed or regenerated. 

The odour filter indicator light must be reset only after the filters have been regenerated. 

With the product switched off, press theON/OFF button, with the cooking zones and 

the hood switched off, keep the indicator lightfixed pressed for 5 seconds, an acoustic 

signal confirms the reset and restarts the operating hours count. 

 

NOTE: If the product is installed in the suction version, the fixedfilter saturation signal 

must be reset without cleaning the odour filters because they are not present; only the grease 

filters must be cleaned. 

 

Window function 

The appliance is conceived to be associated with a window sensor KIT, which is not supplied. 

The window sensor KIT must only be installed in product suction mode. This KIT communicates 

with the hood; if the window in the room where the product and the KIT are installed is closed, 

suction is blocked andflashes on the display (3). 

A qualified and specialised technician must install and modify the product. 

A
A

filter

filter

filter

filter

filter
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As shown in fig. 25, the qualified and specialised technician must cut the connection and isola-

te the cut parts. 

 

CLEANING AND MAINTENANCE 

Regular cleaning ensures a long product life and good performance over time. 

ATTENTION! Before any cleaning or maintenance work, make sure that the cooking zones are 

completely cold and disconnect the power supply by removing the cable or disconnecting the 

main switch of the house. 

Cleaning and routine maintenance must not be carried out by children without supervision. 

Before cleaning the glass, use the Key Function of the induction hob and extractor. 

 

CARE AND CLEANING OF THE INDUCTION HOB 

The hob must be cleaned after each use. 

Make sure that the hob is switched off. Wait until all cooking zones are cool. 

Use only cleaning agents for glass ceramic hobs. 

Do not use the following cleaning products, as they may damage the glass-ceramic hob surfa-

ces: detergents containing soda, ammonium, acids or chlorides; dishwasher and/or dishwa-

shing detergents; fabric softeners or products to remove stains and/or rust; glass cleaners; 

oven or grill cleaning products; solvents; any abrasive cleaner, sponge or brush; solvents; sharp 

objects; eraser; any steam device, as steam can reach the live parts of the appliance and cause 

a short circuit. 

 

Changing the colour and gloss of the glass surfaces of the hob does not and will not in any 

way affect the correct operation of the appliance. 

The problems described in this section are of an aesthetic nature only and in no way affect the 

correct operation of the appliance. They cannot be repaired under warranty. 

 

CARE AND CLEANING OF THE VACUUM MODULE 

The grease filters must be cleaned at least once a week or when the filter saturation indicator 

system indicates this, they can be washed in a dishwasher at max. 50ÁC or by hand, always 

using neutral soap and non-abrasive products. 

Washing grease filters may cause them to discolour, but the grease filter effectiveness remains 

the same. 

If liquids should overflow from the pans, turn off the suction immediately, empty and clean the 

container. 

Put the filters back in place after cleaning and before starting the vacuum. 

The aesthetic suction grid and all steel parts must be washed by hand with a damp cloth and 

mild soap, do not use abrasive products (fig. 30-32) 

 

RECIRCULATING VERSION 

The anti-odour filter is optional and is sold separately. 

Ceramic activated carbon filters become saturated after a longer or shorter period of use, de-

pending on the type of cooking and the frequency with which the grease filters are cleaned. 

Ceramic odour filters can be regenerated every 2/3 months or when the filter saturation indica-

tor system indicates this, in an oven preheated to 200ÁC for 45 minutes. 

Regeneration allows a maximum filter life of 5 years. 
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USER MENU CUSTOMISATION 

The control panel can be customised to adapt the interface to personal requirements. 

Before carrying out the procedure it is advisable to read the entire paragraph. 

- Press, all the functions that can be activated become visible on the control panel. 

- Press and holdfor 3 seconds. 

- The control panel switches off and thebutton starts flashing for about 60 seconds, after 

which the procedure stops. 

- Press and hold, the cooking zone displays will light up indicating. 

- While continuing to hold down, press all the buttons/displays of the cooking zones one at 

a time, proceeding clockwise starting from the front left zone; each time you press them, an 

acoustic signal is emitted. 

 

 

 

 

 

 

 

 

The rear left display will alternately displayand a number between '2 and 7'. 

- Select the rear left display again and press a number between 2 and 7 on the power selection 

SLIDER to access the customisation you want. 

 

The following table provides an overview of the user menu customisations. 

 

 

4Á 1Á 

2Á 3Á 

Customis
ation 
code 

Description Value 

U2 Management menu for key sound 
volume. 

0 - Sound deactivated 
1 - Minimum volume 
3 - Maximum volume 

U3 Management menu for timer beep 
volume and countdown. 

0 - Sound deactivated 
1 - Minimum volume 
3 - Maximum volume 

U4 Management menu for display 
lighting 

0 - Maximum brightness 
9 - Minimum brightness 

U5 Management menu for timer 
animation and countdown. 

0 - Animation deactivated 
9 - Activated animation 

U7 Management menu for timer beep 
duration and countdown. 

0 - Acoustic signal for 120 seconds 
1 - Acoustic signal for 60 seconds 
2 - Acoustic signal for 2 seconds 
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- Select the front left display. 

- Select a number on the power selection SLIDER to set the chosen value. 

- Repeat the operation for each desired setting. 

- Confirm the new settings by pressing and holdingfor 2 seconds. 

- If you want to exit the customization menu without saving, press. 

- If no operation is performed, the customisation menu closes after 1 minute. 

 

 

The problems described in this section are of an aesthetic nature only and in no way affect the 

correct operation of the appliance. They cannot be repaired under warranty. 



тн 

 

Error messages on display 

Error 
code 

Description Possible causes Error recovery 

C 
The cooking zone can be 

configured in the case of a static 
there is a static "C". 

This is not an error, the 
user is in the service 

menu. 

A suitable frying pan must be 
placed in the a suitable pan must 
be placed in the cooking zone. 

C/- 

The cooking zone will be 
configured if there is a flashing 
"C". Once the configuration is 
successful, "-" will appear in the 
display. If "-" does not appear, 
please refer to "Possible causes" 

in E/5. 

This is not an error, the 
user is in the service 

menu. 

Wait for the "-" symbol or abort 
configuration tasks by typing in 
the selected button and the "C" no 

longer flashes. 

E 

A flashing "E" on each 
each cooking zone indicates 

that all that all the 
configurations have been 

deleted. 

This is not an error, the 
user is in the menu 

service. 
Manual configuration. 

E/2 
The temperature limits have 

been exceeded. 
temperature. 

Electronic temperature 
too high. 

The system must cool down. 

E/3 Unsuitable pan. 

The pot generates an 
improper operating 
point in the module, 
which can ruin devices 
such as IGBTs. 

1. The error is automatically 
cleared after 8 (seconds) and the 
and the cooking zone can be used 
again. If further errors occur, the 
cooker must be replaced. 

E/4 
Induction module not 

configured. 
The induction module is 
not configured. 

1. Delete the hob configuration 
and activate the manual 

configuration. 
2. Start the service UI menu to 
configure the induction module. 

E/5 
Lack of communication 

between UI and the induction 
module. 

No power supply on the 
induction module. 

Contact the technical service. 

E/6 
Interference on the power 

system 

1. Fault in main power 
detection. 

2. Over voltage. 
Contact the technical service. 

E/8 Fan failure. 
The fan or electronic 

control electronic control 
is defective. 

Contact the technical service. 

E/9 
T-sensor defective on 

inductor. 

The sensor signal is out 
of a valid range; the 
electronic sensor is 

defective. 

Contact the technical service. 

E/A 
Hardware defect on induction 

module. 

Hardware device defect 
detected by the 

module's self-monitoring 
system. 

Contact the technical service. 

E/C Configuration problem. 
2 cooking zones have 
been dedicated to the 
same element of the UI. 

Delete the current manual 
configuration 

with the service menu. 

E/H Fixed value sensor. - The system must cool down. 
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Technical Data 

Dimensions 870 x 520 x 60 mm 

Weight, including accessories and packaging Approx. 27 kg 

    

Extractor Hood   

Maximum power consumption 220 W 

Suction levels 9 (7 + 2 intensive) 

Supply voltage - Mains frequency 220ð240 V 50-60 Hz 

    

Induction plane   

Maximum power consumption Left module (Z1-Z2) 3.7 kW 

Maximum power consumption Right-hand module (Z3-Z4) 3.7 kW 

Supply voltage - Mains frequency 220ð240 V 50/60 Hz 

    

External Cooking Zone (Z1-Z4) 210x191 mm 

Absorption power 2100W ð 3000W booster 

Internal Cooking Zone (Z2-Z3) 210x191 mm 

Absorption power 1600W ð 1850W booster 

Power setting levels 1 - 9 - booster 
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DEUTSCH 

ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN 

¶ Das Gerªt darf nur in einem normalen Haushalt verwendet werden 

und ist nicht f¿r den gewerblichen Gebrauch bestimmt.  

¶ Dieses Gerªt kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit 

eingeschrªnkten physischen, sensorischen und mentalen 

Fªhigkeiten oder mangelnder Erfahrung und mangelndem Wissen 

benutzt werden, wenn diese beaufsichtigt und ¿ber den sicheren 

Gebrauch des Gerªts belehrt wurden und die damit verbundenen 

Gefahren verstehen. Die Sicherheits- und Warnhinweise sowie die 

Handhabungsanweisungen in der Bedienungsanleitung m¿ssen 

befolgt werden. Kinder d¿rfen nicht mit dem Gerªt spielen. Die 

Verriegelungsfunktion verh¿tet ein unbeabsichtigtes Einschalten 

durch Kinder. 

¶ Es ist wichtig, das Produkt nach jedem Gebrauch zu reinigen, da bei 

mangelnder Reinigung Brandgefahr bestehen kann. 

¶ Wenn erforderlich, verwenden Sie vom Hersteller gelieferte 

Schutzvorrichtungen oder solche, die zum Gebrauch passen. 

¶ Das Gerªt muss wªhrend des Betriebs immer beaufsichtigt werden, 

auch wenn die Timerfunktion eingeschaltet ist.  

¶ F¿hren Sie alle Arbeiten mit groÇer Sorgfalt und Aufmerksamkeit 

durch. 

¶ Vergewissern Sie sich, dass die Gerªte nicht beschªdigt sind. Fahren 

Sie mit der Montage nicht fort, wenn das Gerªt beschªdigt ist. 

Wenden Sie sich an einen qualifizierten Fachbetrieb. 

¶ Dichten Sie den Bereich zwischen Glas und Arbeitsflªche nicht mit 

Silikon ab, um den Austausch des Gerªts zu ermºglichen, ohne das 

Glas zu zerbrechen.  

¶ Die Einbaufachkraft muss alle erforderlichen Zimmerer- und 

Montagearbeiten unter Beachtung der bestehenden Vorschriften 

ausf¿hren.  

¶ ¥ffnen Sie niemals die AuÇenverkleidung, es besteht die Gefahr 
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eines Stromschlags. Benutzen Sie nur die mitgelieferte 

Schutzvorrichtung, die Verwendung nicht geeigneter 

Schutzvorrichtungen kann Unfªlle verursachen. 

¶ Schalten Sie das Gerªt bei gesprungener Oberflªche ab, um einen 

Stromschlag zu verh¿ten. Wenden Sie sich an einen qualifizierten 

Fachbetrieb. 

¶ Trennen Sie das Gerªt wªhrend der Montage vom Hauptstromnetz. 

¶ Trennen Sie das Gerªt wªhrend Wartung, Reparatur und Reinigung 

vom Hauptstromnetz. 

 

WARNUNGEN ZUM INDUKTIONSKOCHFELD 

¶ Auswirkungen auf Herzschrittmacher, Hºrgerªte und Implantate aus 

Metall Induktionskochfelder erzeugen ein hochfrequentes 

elektromagnetisches Feld im Bereich der Kochzonen. Die Kochzonen 

kºnnen Herzschrittmacher, Hºrgerªte und Implantate aus Metall 

negativ beeinflussen oder deren Funktion stºren, wenn diese sich in 

nªchster Nªhe befinden. Eine eingeschrªnkte Funktion des 

Herzschrittmachers ist unwahrscheinlich. 

¶ Das Gerªt darf nicht ¿ber einen externen Timer oder eine separate 

Fernbedienung betrieben werden. 

¶ WARNUNG: heiÇe Oberflªchen wªhrend des Gebrauchs. Ber¿hren 

Sie nicht das Heizelement. 

¶ Brandgefahr: Lagern Sie keine Gegenstªnde auf den Kochflªchen. 

¶ VORSICHT: zugªngliche Teile kºnnen heiÇ werden, wenn sie mit 

Kochgerªten verwendet werden.  

¶ Lassen Sie ¥l und Kochfett nicht unbeaufsichtigt, ¥l und Fett 

kºnnen sich rasch entz¿nden. 

¶ Das Gerªt muss wªhrend des Betriebs auch bei eingeschalteter 

Timer-Funktion immer beaufsichtigt werden. 

¶ Versuchen Sie im Brandfall nicht, das Feuer mit Wasser zu lºschen. 

Schalten Sie das Gerªt aus und ersticken Sie die Flammen mit einer 

feuerfesten Decke.  

¶ Erhitzen Sie niemals Dosen oder Behªlter mit Lebensmitteln ohne 

diese zu ºffnen ð es besteht Explosionsgefahr! 
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¶ Beschªdigte Kabel d¿rfen nur von qualifiziertem Fachpersonal oder 

dem Kundendienst ausgetauscht werden. 

¶ Vermeiden Sie den Gebrauch des Boosters zum Erhitzen von 

Frittierºl, das ¦berhitzen kann gefªhrlich sein. 

¶ Seien Sie vorsichtig bei der Ber¿hrung von heiÇen Oberflªchen 

wªhrend des Betriebs. 

¶ Gegenstªnde aus Metall d¿rfen nicht auf das Kochfeld gestellt 

werden, sie kºnnten heiÇ werden. 

¶ Schalten Sie nach Gebrauch das Kochfeld mit der Bedienvorrichtung 

ab und verlassen Sie sich nicht auf die Topferkennung. 

¶ Vermeiden Sie das Verspritzen von Fl¿ssigkeiten, benutzen Sie daher 

zum Kochen und Erhitzen von Fl¿ssigkeiten eine niedrigere 

Wªrmestufe.  

¶ Verwenden Sie niemals Alufolie zum Kochen. Das Aluminium w¿rde 

schmelzen und das Gerªt irreversibel beschªdigen. 

¶ Das Geschirr muss direkt auf das Kochfeld gestellt werden, schieben 

Sie keine Gegenstªnde zwischen Geschirr und Kochfeld. 

¶ Benutzen Sie das Glaskeramikkochfeld nicht als Arbeitsflªche, es 

kann beschªdigt werden. 

¶ Verwenden Sie keine Dampfreiniger, Dampf kann an die 

stromf¿hrenden Teile des Gerªts gelangen und einen Kurzschluss 

verursachen. 

¶ Das Kochfeld darf nicht ¿ber einer Sp¿lmaschine montiert werden, 

denn der von dieser austretende Dampf kann Betriebsstºrungen am 

Stromkreis des Kochfelds verursachen.  

¶ Vermeiden Sie die Montage ¿ber einem Ofen oder einem elektro-

pyrolytischem Herd, diese beiden Gerªte kºnnen nicht gleichzeitig 

arbeiten.  

¶ When the product it is installed above an oven or any other 

appliance that emit high temperature it is recommended to apply 

between the products, a separation panel, with a minimum height of 

20mm. 

¶ Wenn das Gerªt zum ersten Mal in Betrieb genommen wird, kºnnen 

Ger¿che oder Rauch auftreten. Der Geruch nimmt mit jedem 
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folgenden Gebrauch ab. Ger¿che und jede Art von Rauch entstehen 

nicht durch eine Betriebsstºrung oder Schªden am Gerªt und sind 

nicht gesundheitsschªdlich. 

¶ Leere Tºpfe kºnnen die Glaskeramik beschªdigen, der Hersteller 

¿bernimmt keine Haftung.  

¶ Verwenden Sie nur geeignetes Geschirr. 

¶ Wenn sich unter dem Kochfeld eine Schublade befindet, muss ein 

geeigneter Abstand zwischen dem Inhalt der Schublade und der 

Unterseite des Kochfeld sichergestellt werden. Halten Sie einen 

Abstand von 170 mm zwischen Schublade und Oberkante des 

Kochfeld ein.  

 

HINWEISE ZUM RICHTIGEN STROMANSCHLUSS 

¶ Die elektrischen Anschl¿sse m¿ssen vor Gebrauch von einem 

qualifizierten Elektrofachkraft f¿r das verwendete System zugelassen 

werden. Der Stromanschluss darf nur von einer qualifizierten 

Elektrofachkraft durchgef¿hrt werden. Er/sie ¿bernimmt auch die 

Verantwortung f¿r den ordnungsgemªÇen Stromanschluss und  die 

Inbetriebnahme. Bevor Sie das Gerªt an das Stromnetz anschlieÇen: 

- Pr¿fen Sie, dass die auf dem Typenschild angegebenen Spannungs

- und Leistungswerte mit Stromversorgung und Steckdose 

¿bereinstimmen. Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte zur 

Unterst¿tzung an eine qualifizierte Elektrofachkraft. Das Netzkabel 

muss an einen zweipoligen  Schutzschalten mit einer 

Kontaktºffnung von mindestens 3 mm angeschlossen werden. 

¶ Wenn das Netzkabel beschªdigt ist, muss es vom Hersteller, dem 

Kundendienst oder ªhnlich qualifiziertem Fachpersonal  

ausgetauscht werden, um Unfªlle zu verh¿ten. 

¶ Wenn das Produkt eingebaut ist, darf die Stromversorgung keine 

Oberflªchen mit einer Temperatur von mehr als 50ÁC ber¿hren 

 

WARNUNGEN ZUR DUNSTABZUGSHAUBE 

¶ Das Kochen mit offener Flamme ist strengstens verboten 

¶ (z.B. flambieren). 
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¶ Befolgen Sie die ºrtlichen Abluftvorschriften. 

¶ Verwenden Sie die Haube in Umluftversion nicht in Rªumen, in  

denen gleichzeitig andere nicht elektrische Gerªte mit nach auÇen 

geleiteter Abluft betrieben werden (z.B. Holzºfen, 

Gasºfen, brennstoffbetriebene Heizgerªte), es sei denn, eine gute 

Bel¿ftung der Rªume kann garantiert werden. 

¶ Stellen Sie bei Verwendung der Haube in Umluftversion den guten 

Zustand des Abluftkanals sicher, sollte dieser lªngere Zeit nicht 

benutzt worden sein.  

¶ Denken Sie daran, bei Betrieb der Absaugevorrichtung hinsichtlich 

der zu entfernenden Abluft die ºrtlichen Vorschriften zu beachten. 

¶ Frittieren Sie nie bei unbeaufsichtigtem Geschirr: das ¥l in der 

Pfanne kann ¿berhitzen und sich entz¿nden. Bei der Verwendung 

von ¥l ist die Gefahr der Selbstentz¿ndung grºÇer. Zur Vermeidung 

von Brandgefahr ist es erforderlich, die Haube und andere 

Oberflªchen hªufig zu reinigen.  

¶ Die Einhaltung einer korrekten Wartung und Reinigung des 

Haubenfilters ist wichtig. 

¶ Es ist verboten, das Abluftrohr an Kamine, Abluftkanªle und Rohre 

f¿r die Bel¿ftung von angrenzenden Rªumen anzuschlieÇen. 

¶ Die abgesaugte Luft darf nicht in ein Rohr mit HeiÇluftzirkulation 

geleitet werden. 

¶ Die Luft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der f¿r die Abluft 

von Gerªten benutzt wird, die mit Gas oder anderen Brennstoffen 

betrieben werden. 

¶ Sorgen Sie f¿r eine richtige Bel¿ftung, wenn auÇer der Haube 

andere, nicht elektrisch betriebene Gerªte im selben Raum benutzt 

werden.  

¶ Der maximale Unterdruck des Raums darf nicht mehr als 4 Pa (4x10-

5 bar) betragen.  

¶ Statten Sie den Raum, in dem die Haube montiert wird, mit einer 

Bel¿ftung aus, sodass der Zuluftstrom grºÇer als der Abluftstrom 

der Haube ist. 

¶ Es ist strengstens verboten, GliedmaÇen oder andere Kºrperteile 
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von Mensch oder Tier in die Nªhe des beweglichen Bereichs der 
Haube zu bringen (falls in der gewªhlten Version vorhanden). 

¶ Stellen Sie niemals Kochgeschirr, Pfannenstiele oder andere 
Gegenstªnd in die Nªhe des beweglichen Bereichs der Haube. 

¶ VORSICHT: Das Gerªt ist nicht zur Verwendung bei Gaskochfeldern 
bestimmt. 

 



ул 

 

Sehr geehrter Kunde 

Wir danken Ihnen f¿r Ihr Vertrauen! 

Herzlichen Gl¿ckwunsch zum Kauf ihrer neuen Dunstabzugshaube. 

F¿r einen sicheren Betrieb des Produkts und zum Kennenlernen aller Merkmale und 

Leistungen: 

 

¶ Lesen Sie die vorliegende Bedienungsanleitung vor der Montage und der ersten 

Inbetriebnahme aufmerksam durch.  

¶ Beachten Sie vor allem die Sicherheitshinweise! 

¶ AusschlieÇlich die in dieser Bedienungsanleitung beschriebene Verwendung des Gerªts 

ist zulªssig. 

¶ Bewahren Sie die Bedienungsanleitung auf. 

¶ Bei Weitergabe des Gerªts an Dritte geben Sie auch die Bedienungsanleitung weiter. 

  

ALLGEMEINE INFORMATIONEN 

Im Fall eines Informationsaustauschs mit dem Hersteller des Gerªts geben Sie Seriennummer 

und Produktdaten auf dem Typenschild des Gerªts an. 

 

Anregungen zu einer korrekten Verwendung mit dem Ziel, die Umweltbelastung zu verringern: 

stellen Sie zu Beginn des Kochvorgangs die Haube auf niedrigste Stufe und lassen Sie sie auch 

nach Ende des Kochvorgangs noch f¿r einige Minuten laufen. Erhºhen Sie die Stufe nur im Fall 

groÇer Mengen von Dunst und Rauch und benutzen Sie die Booster-Funktion nur in extremen 

Fªllen. Zur Erhaltung der vollen Leistungsfªhigkeit des Fettfilters reinigen Sie diesen wenn 

nºtig. Zur Optimierung der Leistungskraft und zur Gerªuschminimierung verwenden Sie den 

f¿r die Geblªseeinheit maximalen Durchmesser wie in dieser Bedienungsanleitung angegeben.ó 

Das Symbol auf dem Gerªt oder auf der Dokumentation weist darauf hin, dass dieses 

Produkt nicht als Hausm¿ll behandelt werden darf, sondern bei einer speziellen 

Sammelstelle f¿r das Recycling von elektrischen und elektronischen Gerªten 

abgegeben werden muss. Die ordnungsgemªÇe Entsorgung dieses Gerªts trªgt zur 

Verringerung des Rohstoffverbrauchs und der Umweltverschmutzung bei. 

Nªhere Informationen zum Recycling dieses Gerªts erhalten Sie bei Ihrer Stadtverwaltung, 

Ihrem Hausm¿llentsorger oder dem Geschªft, in dem Sie das Gerªt gekauft haben. 

Ersatzteile 

Verwenden Sie ausschlieÇlich Originalersatzteile. 

Warten Sie nicht, bis die Bestandteile durch Gebrauch verschleiÇt sind, bis Sie diese 

austauschen. F¿hren Sie bei der Wartung regelmªÇige Kontrollen durch, wie im Kapitel 

ăWARTUNGò  angegeben. 

 

Garantie 

Der Kunde muss zur Inanspruchnahme der Garantie des Herstellers die in dieser 

Bedienungsanleitung angef¿hrten Vorschriften genauestens beachten, im besonderen: 

Betrieb stets im Rahmen des Nutzungsbereich der Haube; 

regelmªÇige und sorgfªltige Wartung; 

Verwendung der Haube ausschlieÇlich von Personen mit erwiesener Fªhigkeit und 
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Kenntnis. 

Die Nichtbeachtung der Vorschriften in dieser Bedienungsanleitung f¿hrt zum sofortigen 

Erlºschen der Garantie. 

 

NSTALLATION 

Bevor Sie mit der Installation beginnen, beachten Sie alle Sicherheits- und Warnhinweise in den 

verschiedenen Abschnitten der Bedienungsanleitung. 

 

EINBAU VON INDUKTIONSKOCHFELDERN MIT DUNSTABZUGSHAUBEN  

Das Gerªt ist f¿r den Einbau in eine Arbeitsplatte vorgesehen. Tragen Sie die mitgelieferte 

Dichtungsmasse auf den gesamten Umfang des Kochfeldes auf und setzen Sie es in das Loch 

ein, ¿berpr¿fen Sie die GrºÇe im Schnitt (Abb.3).  

Das Gerªt mit den separat mitgelieferten Halterungen befestigen (Abb. 24). 

Das Gerªt darf nicht ¿ber K¿hlgerªten, Geschirrsp¿lern, Herden, Backºfen, Waschmaschinen, 

Trocknern oder Mikrowellenherden installiert werden. 

Die Kontaktflªchen der Arbeitsplatte und der Wanddichtungsleisten m¿ssen aus einem 

hitzebestªndigen Material bestehen (bis ca. 100ÁC). 

Arbeitsplattenausschnitte sind mit geeigneten Mitteln gegen Feuchtigkeit abzudichten und 

erforderlichenfalls mit einer Wªrmeisolierung zu versehen. 

Wenn die Unterseite des Gerªts nach dem Einbau zugªnglich sein soll, muss eine Trennplatte 

angebracht werden (zwischen der Unterseite des Gerªts und der Platte muss ein Abstand von 

mindestens 15 mm bestehen).  

Es ist f¿r eine ausreichende Bel¿ftung zu sorgen, um eine frische Luftzirkulation zu 

gewªhrleisten, indem eine ¥ffnung im Mºbel geschaffen wird. 

 

STROMANSCHLUSS UND KABELANSCHLUSS 

Die Installation des Gerªts und der elektrische Anschluss an das Stromnetz d¿rfen nur von 

qualifizierten Servicetechnikern durchgef¿hrt werden. Die elektrische Sicherheit des Gerªts ist 

nur dann gewªhrleistet, wenn ein ordnungsgemªÇer Erdungsanschluss f¿r das Kochfeld 

vorgesehen ist. Im Zweifelsfall muss die elektrische Anlage von einer Elektrofachkraft ¿berpr¿ft 

werden. SchlieÇen Sie das Kochfeld nicht ¿ber Verlªngerungskabel oder Mehrfachsteckdosen 

an das Stromnetz an, da diese nicht die erforderliche Sicherheit gewªhrleisten (z. B. 

¦berhitzungsgefahr).  

Vergleichen Sie vor dem Anschluss des Kochfelds die auf dem Typenschild des Gerªts 

angegebenen Anschlussdaten (Spannung und Frequenz) mit denen des Stromnetzes.  

Diese Angaben m¿ssen unbedingt ¿bereinstimmen, sonst kann das Gerªt beschªdigt werden. 

Wenden Sie sich im Zweifelsfall an einen Elektriker. 

Befolgen und beachten Sie alle Sicherheits- und Warnhinweise.  

Beachten Sie alle nationalen und regionalen Gesetze und Vorschriften sowie ergªnzende 

Vorschriften der ºrtlichen 

Versorgungsunternehmens.  

Der Stromanschluss darf nur von qualifiziertem Personal vorgenommen werden. Sie sind f¿r 

die ordnungsgemªÇe Installation und Inbetriebnahme des Gerªts verantwortlich. 

Der Stromanschluss muss mit einem dem Gerªt vorgeschalteten Unterbrecher ausgestattet 

sein, der sicherstellt, dass alle Pole mit einem Kontaktabstand von mindestens 3 mm getrennt 

sind. 
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Vor dem Anschluss: 

Schalten Sie den Hauptschalter/Automatikschalter aus, bevor Sie die Kochfeldmodule und den 

Dunstabzug anschlieÇen. 

Sichern Sie den Hauptschalter/Sicherungsautomaten gegen unbefugtes Einschalten. 

Stellen Sie sicher, dass das Gerªt nicht unter Spannung steht. 

 

ANSCHLUSS DES INDUKTIONSKOCHFELDMODULS AN DAS STROMNETZ  (Abb. 13-14-15)  
Das Produkt darf nicht ¿ber Steckkontakte (Schukostecker) angeschlossen werden. 

Wenn das Gerªt nicht mit einem Kabel ausgestattet ist, verwenden Sie den Typ: "H05V2V2-F 

GrºÇe 5x2,5 mm2" (Mindestleiterquerschnitt 2,5mm2). 

WARNUNG!!! Die Kabel d¿rfen nicht angelºtet werden. Falls erforderlich, zwei Kabel mit nicht 

mitgelieferten Klemmen verbinden.In jedem Fall muss zertifiziertes und qualifiziertes Personal 

die elektrischen Vorschriften des Landes, in dem das Gerªt installiert wird, beachten. 

 

ANSCHLUSS DES DUNSTABZUGSHAUBENMODULS AN DIE STROMVERSORGUNG 

Bei der Dunstabzugshaube befindet sich das Netzkabel am Schaltkasten.  

Die Dunstabzugshaube kann 220 W aufnehmen.  

 

In jedem Fall muss zertifiziertes und qualifiziertes Personal die elektrischen Vorschriften des 

Landes beachten, in dem das Gerªt installiert wird. 

 

ANSCHLUSS DER DUNSTABZUGSHAUBE 

Verlegen und sichern Sie die Kabel unter dem Schrank mit geeigneten Vorrichtungen, die der 

nachstehenden Abbildung entsprechen, so dass ein versehentliches Herausziehen der Kabel 

wªhrend der normalen Reinigungsarbeiten nicht mºglich ist. 

ALLGEMEINE BESCHREIBUNG UND M¥GLICHE PRODUKTKONFIGURATIONEN 

Auf dem Markt sind verschiedene Produktkonfigurationen erhªltlich.  (Abb. 1) 

 

Induktionskochmodule Betrieb 

Der linke und rechte Bereich des Gerªts wird zum Kochen mit Induktion verwendet. Unter der 

Glaskeramik befindet sich eine Induktionsspule, die beim Einschalten der Kochzone ein 

Magnetfeld erzeugt, das am Topfboden Hitze erzeugt. Die Kochzonen kºnnen nur betrieben 

werden, wenn geeignete Tºpfe verwendet werden. 

Die Bedienung des linken und rechten Induktionskochmoduls ist identisch, daher gelten die 

folgenden Funktionen f¿r beide Bereiche.    

 

Geeignetes Kochgeschirr 

Die Aufheizzeit des Kochgeschirrs wird maÇgeblich durch die Struktur und das Material des 

verwendeten Kochgeschirrs beeinflusst. 

Kochgeschirr mit diesem Symbol ist f¿r Induktionskochfelder geeignet. Das 

Kochgeschirr muss aus Metall bestehen, magnetische Eigenschaften aufweisen und eine 

ausreichende Bodenflªche besitzen. Geeignetes Kochgeschirr besteht aus: Q Edelstahl 

mit magnetisierbarem Boden Q, emailliertem Stahl Q Gusseisen. 
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Stecken Sie keine Adapter oder andere Gegenstªnde zwischen Topfboden und Glasoberflªche.  

Verwenden Sie nur Tºpfe und Pfannen mit einem glatten Boden.  

Um zu pr¿fen, ob die Tºpfe oder Pfannen geeignet sind, kontrollieren Sie, ob sie von einem 

Magneten angezogen werden.  

Der Boden des Kochgeschirrs darf keine scharfen Rillen oder Kanten aufweisen, um Kratzer auf 

dem Kochfeld zu vermeiden. 

 

Kochgeschirr Vorgeschlagene Mindest- und HºchstmaÇe f¿r den Durchmesser  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Es ist mºglich, grºÇeres Kochgeschirr zu verwenden, aber in diesem Fall ist die Hitze am Boden 

des Kochgeschirrs weniger gleichmªÇig. 

Um Kratzer zu vermeiden, schieben oder ziehen Sie das Kochgeschirr nicht ¿ber die Herdplatte.  

Heben Sie Tºpfe und Pfannen immer an. 

Setzen Sie keine GefªÇe aus feinkºrnigem Stahl, Glas, Keramik, Kupfer und Aluminium ein. 

Stellen Sie keinen leeren Topf auf und lassen Sie das Feuer nicht brennen. 

 

Erkennung von ungeeigneten Tºpfen 

Die Verwendung eines nicht geeigneten Topfes wird auf dem Display des Heizgerªts mit einem 

Signal angezeigt. Wenn kein Topf eingesetzt wird, zeigt der Topferkennungssensor das 

Signal auf dem Display des Heizgerªts an.  

Die Kochzone schaltet sich nach 10 Minuten automatisch aus, wenn kein Topf erkannt wird. 

 

Restwªrmeanzeige  

Wenn am Ende einer oder mehrerer Kochzonen die Oberflªchentemperatur des Glases ¿ber 

50Á liegt, erscheint auf der Anzeige der betreffenden Bereiche ein festesdas so lange aktiv 

bleibt, bis die Oberflªche der entsprechenden Kochzone nicht mehr ausreichend kalt ist. 

 

Warnung! Es besteht Verbrennungsgefahr. 

Ber¿hren Sie die Kochzone nicht, wenn das Symbolangezeigt wird. 

 

Overflow Safety Device (¦berlauf-Sicherheitsvorrichtung) 

Im Falle von Problemen ist es ein Gegenstand auf der Sicherheitszone, der alle Kochzonen 

steuert und OFF. 

Um das Kochfeld wieder einzuschalten, reinigen oder entfernen Sie alle Gegenstªnde aus dem 

Kontrollbereich. 

Kochbereich Mindestdurchmesser Maximaler 
Durchmesser 

±ƻǊƴŜ ƭƛƴƪǎ 110mm 200mm 

IƛƴǘŜƴ ƭƛƴƪǎ 110mm 200mm 

±ƻǊƴŜ ǊŜŎƘǘǎ 110mm 200mm 

IƛƴǘŜƴ ǊŜŎƘǘǎ 110mm 200mm 
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Leistungsmanagement 

Die maximale Leistungsgrenze des Domino-Induktionskochfeldes liegt bei 3700 Watt. 

Wird die maximale Leistung von 3700 W z.B. durch die Aktivierung des Boosters ¿berschritten, 

senkt die Software automatisch die Leistung der zuvor ausgewªhlten Zone bis zur maximal 

zulªssigen Leistung. 

Die Anzeige der Zone mit der begrenzten Leistung beginnt f¿r etwa 3 Sekunden zu blinken. 

Wªhrend dieser Zeit ist es mºglich, die Leistungsstufe zu ªndern. 

 

AUTOMATISCHE ABSCHALTUNG DER HEIZUNG 

Wenn die Leistungsstufe wªhrend einer 

voreingestellten Zeit nicht verªndert wird, schaltet 

sich die entsprechende Kochzone nach dieser Zeit 

automatisch ab. 

Die maximale Zeit, die eine Kochzone eingeschaltet 

bleiben kann, hªngt von der gewªhlten Kochstufe 

ab. 

In der folgenden Tabelle sind die Leistungsstufen 

und die Gesamtbetriebsstunden angegeben, nach 

denen sich die Kochzonen automatisch abschalten, 

wenn wªhrend dieser Zeit keine  nderung erfolgt 

ist. 

 

 

Achtung! 

Um Schªden an elektronischen Bauteilen zu vermeiden, ist das Kochfeld mit einem 

¦berhitzungsschutzsystem ausgestattet. Bei lªngerem Kochen mit hoher Leistung schaltet das 

Gerªt automatisch das gesamte Kochfeld vor¿bergehend ab und es wird ein Fehler ER21 oder 

E2 angezeigt. 

 

 

Leistungsstufe 
Maximale Zeit 
(Minuten) 

1 360 

2 360 

3 300 

4 300 

5 240 

6 90 

7 90 

8 90 

9 90 

P 5 
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BETRIEB 

Einschalten 

Dr¿cken Sie die TasteON/OFF f¿r 2 Sekunden, alle aktivierbaren Funktionen werden f¿r 

ca. 20 Sekunden auf dem Bedienfeld sichtbar. 

Wenn innerhalb dieser Zeit keine Bedienung erfolgt, schaltet sich das Kochfeld aus. 

 

HOB-BENUTZUNG 

- Sie kºnnen eine Kochzone einschalten, indem Sie eine der 4 Anzeigen(2) auswªhlen; 

wenn der Dezimalpunkt feststeht, ist die Kochzone aktiv. 

Stellen Sie die gew¿nschte Stufe ein, indem Sie mit dem Finger ¿ber den SLIDER-Regler (4) 

fahren. 

Die eingestellte Stufe (z. B. 7) wird auf dem aktiven(2) Display angezeigt. 

Sie kºnnen auch direkt auf eine beliebige Stelle des SLIDER Reglers dr¿cken, ohne den Finger 

zu bewegen; in diesem Fall wird die gew¿nschte Stufe direkt aktiviert. 

 

- Um eine Kochzone auszuschalten, gibt es mehrere Mºglichkeiten: 

1- Wªhlen Sie die gew¿nschte Anzeige aus und blªttern Sie mit dem Finger auf dem SLIDER 

Regler, bis Sie die "0" erreichen. 

BEDIENFELD 

P9 A876543210

filter

10 11 12 13 

8 

8 

9 

4 1 5 
2 2 

6 6 7 

3 

1. ON/OFF-Taste 

2. Taste zur Auswahl/Anzeige der Kochzone 

3. Taste zur Auswahl/Anzeige des Vakuums 

4. Schieberegler f¿r Induktionsleistung und 

Sauggeschwindigkeit 

5. Automatische Ansaugtaste 

6. Timer-Taste f¿r die Kochzone 

7. Countdown-Anzeige f¿r die Absaugung 

8. Timer "-" und "+" Tasten 

9. Taste zur Auswahl/Anzeige des Timers 

10. Funktionstaste Pause 

11. Taste Funktionstaste 

12. Funktionstaste Schmelzen 

13. Taste zur Auswahl/Anzeige der 

      Filtersªttigung 
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2- Wªhlen Sie die gew¿nschte Anzeige und dr¿cken Sie direkt auf dem SLIDER-Regler die "0". 

 

- Wenn eine "Kochzone" (Z1-Z2-Z3-Z4) in die Position OFF gedreht wird und die Temperatur 

der Glasoberflªche hºher als ca. 50Á ist, zeigt das Display der betreffenden Zone abwechselnd

und das an. 

- Wenn Sie das "Kochfeld" in die Position OFF drehen, wird ein festerangezeigt. 

 

Key Lock (Tastensperre) 

Mit der Key Lock kºnnen Sie verhindern, dass Kinder oder aufsichtspflichtige Personen das 

Kochfeld benutzen; alle Funktionen kºnnen gesperrt werden. 

Um die Key Lock zu aktivieren, schalten Sie das Kochfeld durch Dr¿cken der TasteON/

OFF ein. 

Dr¿cken Sie eine der 5 Anzeigenf¿r 3 Sekunden. 

Die SLIDER-Zahlen beginnen nacheinander zu leuchten, bewegen Sie Ihren Finger von "0" bis 

"9". 

Wenn die Funktion aktiviert ist, zeigen die Anzeigenan. 

Um die Key Lock zu deaktivieren, schalten Sie das Kochfeld mit der TasteON/OFF ein. 

Dr¿cken Sie eine der 5 Anzeigenf¿r 3 Sekunden. 

Die SLIDER-Zahlen beginnen nacheinander zu leuchten, bewegen Sie Ihren Finger von "9" 

nach "0". 

Die beschriebenen Vorgªnge m¿ssen innerhalb von 10 Sekunden abgeschlossen werden. 

 

Key (Taste) 

Mit der Tastenfunktion kºnnen Sie die Tabellenfunktionen wªhrend der Benutzung sperren, um 

versehentliche  nderungen zu verhindern, wªhrend die eingestellten Funktionen aktiv bleiben. 

Um die Key-funktion zu aktivieren, dr¿cken Sie dieTaste 1 Sekunde lang, das

Symbol wird heller. 

Um die Key-funktion zu deaktivieren, dr¿cken Sie dieTaste. 

Die Tastenfunktion kann auch ohne eine aktive Funktion aktiviert werden. 

 

Booster  

Je nach Modell kann das Produkt mit der Booster-Funktion ausgestattet sein, die f¿r maximal 

5 Minuten eine zusªtzliche Leistung ¿ber demNiveau liefert und danach auf dasNiveau 

zur¿ckkehrt. 

Um die Booster-Funktion zu aktivieren, stellen Sie die Leistung der betreffenden Zone auf 

"P", auf dem Display erscheint ein. 

Zum Deaktivieren der Booster-Funktion wªhlen Sie am SLIDER eine Leistung zwischen "1" 

und "9". 

 

Bridge (Br¿cke) 

Die Bridge-Funktion ermºglicht es, zwei einzelne Kochstellen (Z1+Z2 oder Z3+Z4) 

miteinander zu verbinden und sie so zu steuern und zu verwenden, als ob sie eine einzige Zone 
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 wªren. 

Um die Bridge-Funktion zu aktivieren, dr¿cken Sie die Zonendisplays "Z1+Z2" oder "Z3+Z4" 

gleichzeitig; auf den Displays erscheinenund . 

Verwenden Sie den SLIDER, um die gew¿nschte Leistung einzustellen (z. B. 5), auf den Displays 

erscheinenund . 

 

Um die Bridge-Funktion zu deaktivieren, dr¿cken Sie die Zonenanzeigen "Z1+Z2" oder 

"Z3+Z4" gleichzeitig. 

Hinweis: Wenn in der Zone kein Schwenk erkannt wird, zeigen die Anzeigenund  an. 

 

Heat up (Aufheizen) 

Die Funktion Heat up ermºglicht es Ihnen, die Kochzone 

f¿r eine bestimmte Zeit mit maximaler Leistung zu 

betreiben, danach sinkt die Leistung auf die gewªhlte Stufe. 

Um die Funktion Heat up zu aktivieren, aktivieren Sie mit 

einem Topf auf der Zone die entsprechende Taste/Anzeige, 

dr¿cken Sie auf dem SLIDER 3 Sekunden lang die 

gew¿nschte Kochleistung zwischen "1" und "8" (z. B. 5), die

und alternate werden angezeigt. 

Durch Erhºhen der Leistungsstufe bleibt die Funktion aktiv, 

durch Verringern der Leistungsstufe wird die Funktion 

deaktiviert. 

Um die Funktion Aufheizen zu deaktivieren, kºnnen Sie 

die Leistungsstufe verringern oder die Taste/Anzeige der 

Kochzone, auf der die Funktion aktiv ist, dr¿cken und 

gedr¿ckt halten. 

 

Temperature Maintenance (Warming Function)   

(Temperaturerhaltung-Warmhaltefunktion) 

Die Temperature Maintenance hªlt verzehrfertige Speisen warm. 

Um die Temperature Maintenance zu aktivieren, aktivieren Sie bei einem Topf auf der Zone 

die entsprechende Taste/Anzeige, dr¿cken Sie dieTaste, auf der Anzeige der ausgewªhlten 

Zone erscheint. 

Um die Temperature Maintenance  zu deaktivieren, dr¿cken Sie die Tasteund . 

Die Temperature Maintenance kann mit Hilfe der Timer-Funktion zeitgesteuert werden, 

indem Sie die Taste dr¿cken und dann wie im entsprechenden Abschnitt beschrieben 

vorgehen. 

 

Pause 

Mit der Funktion Pause werden die Kochzonen angehalten, wobei die zuvor eingestellten 

Kocheinstellungen gespeichert werden, wªhrend das Vakuum weiterlªuft. 

Das Kochfeld kann maximal 10 Minuten lang im Pausenzustand bleiben. Nach Ablauf dieser 

Zeit schaltet sich das Kochfeld automatisch aus. 

Leistung
sstufe 

Maximale Zeit 
(Sekunden) 

1 48 

2 144 

3 230 

4 312 

5 408 

6 120 

7 168 

8 216 

9 nicht disponibel 

P nicht disponibel 
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Um die Pausenfunktion zu aktivieren, dr¿cken Sie die Taste1 Sekunde lang; auf allen 

Anzeigen erscheint. 

Um die Pausenfunktion zu deaktivieren, dr¿cken Sie die Taste1 Sekunde lang, die Taste 

beginnt zu blinken, dr¿cken Sie innerhalb von 10 Sekunden eine der Anzeigen mit dem

Symbol, die Funktion wird deaktiviert und das Kochfeld fªhrt mit den zuvor eingestellten 

Werten fort. 

 

Recall (R¿ckruf) 

Mit der Recall-Funktion kann das Kochfeld mit denselben eingestellten Funktionen wieder 

aktiviert werden, wenn die Taste "ON/OFF" versehentlich oder aufgrund eines plºtzlichen 

Stromausfalls gedr¿ckt wird, wªhrend eine oder mehrere Zonen aktiv sind. 

Wenn sich das Kochfeld ausschaltet, wªhlen Sie innerhalb von etwa 6 Sekunden die Taste

ON/OFF, die Tasteblinkt 6 Sekunden lang. 

Wªhlen Sie innerhalb von ca. 6 Sekunden die Taste. 

 

TIMER 

Die Timer-Funktion ermºglicht das automatische Ausschalten der Kochzone, auf der sie 

eingestellt ist. 

Sie kann f¿r jede Kochzone einzeln eingestellt werden, f¿r maximal 1 Stunde und 59 Minuten. 

Das Format des Timers ist: 

- Stunden 

- Minuten 

Um die Timer-Funktion zu aktivieren, dr¿cken Sie die Tasteder in Betrieb befindlichen 

Kochzone, um auf die Timer-Bedienelemente zuzugreifen, es erscheinen 3 Anzeigen

dr¿cken Sieoder, um die gew¿nschte Zeit einzustellen, warten Sie 5 Sekunden, ohne 

eine andere Taste zu dr¿cken, um die eingestellte Zeit zu bestªtigen. Auf den 3 Displays wird 

die verbleibende Zeit angezeigt, nach Ablauf des Countdowns ertºnt ein Tonsignal und die 

betreffende Zone schaltet sich aus, das Tonsignal kann durch Dr¿cken einer beliebigen Taste 

unterbrochen werden. 

Ist der Timer auf mehreren Zonen gleichzeitig aktiv, zeigen die 3 Anzeigen den nªchsten 

ablaufenden Timer an. 

Ein Countdown von weniger als 10 Minuten wird in folgendem Format angezeigt: 

- Minuten 

- Sekunden 

Um die Timer-Funktion zu deaktivieren, wªhlen Sie die betreffende Kochzone aus, dr¿cken 

Sie die Tasteund stellen Sie die Zeit mit den Tastenoderein, um den Timer auf

zu stellen. 

Wenn Sie den Timer vorzeitig abbrechen, wird die Kochzone mit der zuvor eingestellten 

Leistungsstufe weiter betrieben. 
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 Countdown 

Die Countdown-Funktion kann f¿r maximal 1 Stunde und 59 Minuten eingestellt werden, ohne 

dass die Kochzonen ausgeschaltet werden m¿ssen.  

Um die Countdown-Funktion zu aktivieren, dr¿cken Sie einen der 3 "Striche" auf dem Timer-

Bedienfeld, wird angezeigt, dr¿cken Sieoderum die gew¿nschte 

Zeit einzustellen, warten Sie 5 Sekunden, ohne eine andere Taste zu dr¿cken, um die 

eingestellte Zeit zu bestªtigen. 

Wenn Sie die Zeit ªndern mºchten, wiederholen Sie den oben beschriebenen Vorgang. 

Die verbleibende Zeit wird auf den 3 Displays angezeigt, nach Ablauf des Countdowns ertºnt 

ein Tonsignal, das durch Dr¿cken einer beliebigen Taste unterbrochen werden kann. 

 

Das Format des Countdowns ist: 

- Stunden 

- Minuten 

Ein Countdown von weniger als 10 Minuten wird in folgendem Format angezeigt: 

- Minuten 

- Sekunden 

Um die Countdown-Funktion zu deaktivieren, dr¿cken Sie eine Taste/Anzeige, stellen Sie die 

Zeit mit denoderTasten ein, um den Countdown aufzu setzen. 

 

Leistungsbegrenzung 

Mit der Leistungsbegrenzungsfunktion kºnnen Sie die Gesamtaufnahme des Kochfeldes 

entsprechend der tatsªchlichen Kapazitªt des Stromnetzes begrenzen. 

Der Fachinstallateur muss innerhalb von 2 Minuten nach dem Anschluss an das Stromnetz bzw. 

nach dem Wiederanschluss an das Stromnetz den folgenden Vorgang durchf¿hren. 

Es wird empfohlen, vor der Durchf¿hrung dieses Verfahrens den gesamten Abschnitt zu lesen. 

 

Zur Einstellung der Leistungsbegrenzungsfunktion schlieÇen Sie das Kochfeld an das 

Stromnetz an; alle Anzeigen leuchten einige Sekunden lang auf und schalten sich dann aus. 

Nur dieTaste blinkt weiter. 

Die Einstellung muss bei ausgeschaltetem Kochfeld vorgenommen werden, ohne die Taste

ON/OFF zu dr¿cken.  

- Dr¿cken Sie die Tasteund halten Sie sie gedr¿ckt; die Anzeigen der Kochzonen 

leuchten auf und zeigenan. 

- Halten Sie die Tasteweiterhin gedr¿ckt und dr¿cken Sie nacheinander alle Tasten/

Anzeigen der Kochzonen gegen den Uhrzeigersinn, beginnend mit der vorderen rechten Zone; 

bei jedem Dr¿cken ertºnt ein Piepton. 

filter

filter

filter
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Die linke hintere Anzeige zeigtund alternativ, wªhlen Sie die linke hintere Anzeige er-

neut aus und dr¿cken Sie "8" auf dem Leistungswahlschieber, die Anzeige zeigtund .  

- Wªhlen Sie die vordere linke Anzeige und stellen Sie die gew¿nschte Stromstªrke ein, indem 

Sie die der Leistungsstufe entsprechende Zahl auf dem Leistungswahlschieber dr¿cken. 

 

In der folgenden Tabelle sind die einstellbaren Leistungen aufgef¿hrt. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Um die Einstellung zu speichern, dr¿cken Sie die TasteON/OFF f¿r 2 Sekunden. Es ertºnt 

ein akustisches Signal, alle Anzeigen schalten sich aus undblinken, um die vorgenom-

mene Einstellung zu bestªtigen. 

 

Mºgliche hºrbare Gerªusche wªhrend des Betriebs des Kochfeldes 

Bei der Verwendung von Induktionskochfeldern kºnnen je nach Material und Ausf¿hrung des 

Bodens des Kochgeschirrs, das aus unterschiedlichen oder minderwertigen Materialien be-

steht, einige Gerªusche im Kochgeschirr auftreten; das Brummen kann vor allem bei Verwen-

dung einer hohen Leistungsstufe auftreten, es wird reduziert oder verschwindet, wenn die 

Leistungsstufe verringert wird.  

Um die Lebensdauer des elektronischen Systems zu erhºhen, ist das Kochfeld mit einem K¿hl-

geblªse ausgestattet. 

Das K¿hlgeblªse schaltet sich automatisch ein, wenn das Kochfeld intensiv genutzt wird, so 

dass ein Gerªusch des laufenden Geblªses zu hºren ist. Das K¿hlgeblªse kann auch nach dem 

Ausschalten des Gerªts weiterlaufen. 

 

VERWENDUNG DES SAUGMODULS 

Es wird empfohlen, alle Abschnitte dieses Kapitels zu lesen. 

 

ALLGEMEINE SICHERHEIT DER ABSAUGMODULE 

Falls Fl¿ssigkeiten aus den Behªltern ¿berlaufen, schalten Sie die Absaugung sofort ab und 

reinigen Sie den Behªlter. 

 

filter

Leistung
sstufe 

KW Note 

0 7,4 Standardeinstellung 

1 6  

2 3,5  

3 2,8  

1Á 4Á 

3Á 2Á 
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 ¶ Aus Sicherheitsgr¿nden und um jegliche Art von Problemen mit dem Gerªt zu vermeiden, 
erlauben Sie niemandem, mit dem Glas, dem Gitter oder dem mobilen Saugsystem, falls vo-

rhanden, zu spielen. 

¶ Entfernen Sie vor der Aktivierung und wªhrend des Betriebs alle Gegenstªnde, die sich in der 

Nªhe des Ansaugmoduls befinden, um die Ansaugung nicht zu blockieren und die 

Bewegung des Glases (falls vorhanden) zu ermºglichen. 

¶ Es ist absolut verboten, Gegenstªnde oder andere Dinge in die Ansaugºffnung einzuf¿hren. 

¶ Es ist absolut verboten, Finger oder andere Kºrperteile in oder in den Bereich der Ansaugºff-

nung einzuf¿hren. 

¶ Der Druck, der zum Entfernen des Gitters oder des Ansaugglases ausge¿bt wird, kann zu 

einer Bewegung oder Verformung einiger Innenteile f¿hren, was jedoch keinen Einfluss auf 

die Qualitªt und den Betrieb des Produkts hat. 

 

TIPPS F¦R EINE EFFIZIENTE ABSAUGUNG 

Schalten Sie die Dunstabzugshaube auf der niedrigsten Leistungsstufe ein, um einen effektiven 

Dampfabzug und eine bessere Luftfilterung zu erreichen. 

Verwenden Sie einen Deckel ¿ber dem Kochgeschirr, insbesondere bei hºherem Kochgeschirr. 

Dadurch wird ein effektiver Dampfabzug gewªhrleistet und der Stromverbrauch gesenkt. 

Um eine geringe Dampfmenge zu erzeugen, schalten Sie das Kochfeld auf die niedrigste Lei-

stungsstufe. 

ABSAUGMODUL MIT ROST 

Es ist mºglich, das Absaugsystem mit oder ohne Rost zu betreiben. 

WARNUNG!!! Achten Sie beim Abnehmen des Absauggitters darauf, dass es nicht auf den 

Boden oder auf das Glaskeramikkochfeld fªllt, da das Glas dadurch dauerhaft beschªdigt wer-

den kann. 

Der Hersteller ¿bernimmt keine Haftung f¿r Schªden aufgrund von Kratzern oder Glasbruch. 

 

Achtung! Verbrennungsgefahr!!! Stellen Sie den Grill niemals auf das Glas des Kochfeldes. 

 

BETRIEB DES SAUGMODULS MIT MANUELLER BEWEGUNG ODER GITTERROST 

Das Absaugmodul kann unabhªngig vom Betrieb der Kochzonen aktiviert werden und ist mit 

9 Absaugstufen ausgestattet: 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 intensiv, 9 intensiv. 

 

Nur die Intensivstufen haben eine Dauer von 7 Minuten, nach deren Ablauf die Absaugung 

automatisch auf die Stufe 7 zur¿ckkehrt. Wªhrend dieser Funktion blinkt das Display und zeigt 

die gewªhlte Geschwindigkeit an. 

- Das Absaugmodul kann durch Auswahl der Anzeige(3) eingeschaltet werden; wenn der 

Dezimalpunkt feststeht, ist das Absaugmodul aktiv. 

Es gibt mehrere Mºglichkeiten, die gew¿nschte Saugstufe einzustellen: 

1- mit dem Finger auf dem SLIDER-Regler  (4) blªttern, bis die gew¿nschte Stufe erreicht ist; 

2- Wªhlen Sie die gew¿nschte Stufe direkt auf dem SLIDER-Regler (4). 

Die eingestellte Stufe (z.B. 7) wird auf dem Display(3) angezeigt. 
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- Es gibt mehrere Mºglichkeiten, die Absaugung abzuschalten: 

1- Wªhlen Sie die Anzeige (3) und blªttern Sie mit dem Finger auf dem SLIDER-Regler, bis Sie 

"0" erreichen. 

2- Wªhlen Sie die Anzeige (3) und dr¿cken Sie direkt auf dem Schieberegler auf "0". 

 

Automatic operation (Automatischer betrieb)  

Im Automatic operation passt der Dunstabzug die Absauggeschwindigkeit schrittweise auto-

matisch an die eingestellte maximale Kochstufe an. 

Wenn die Absaugung an die Geschwindigkeit (z.B. 7) angepasst wird, erscheint auf dem Display 

und alternate. 

Am Ende des Brennvorgangs, wenn die Brennzonen ausgeschaltet sind, verringert die Haube 

allmªhlich ihre Saugintensitªt und bleibt auf der 1. 

 

Um Automatic operation zu aktivieren, dr¿cken Sie die Taste. 

Zum Deaktivieren von Automatic operation dr¿cken Sie die Taste. 

 

Clean Air (Saubere Luft) 

Die Funktion "Clean Air" wird aktiviert, wenn wªhrend des Kochens die automatische Gesch-

windigkeit eingeschaltet ist und Sie die TasteON/OFF dr¿cken, werden die Kochzonen 

ausgeschaltet und die Absaugung schaltet automatisch f¿r 5 Minuten auf die erste Geschwin-

digkeit. 

Auf dem Display erscheint, dasblinkt und die Timeranzeigen zeigen den Countdown 

der verbleibenden Zeit an, nach der sich der Motor ausschaltet.  

 

Warnung bei Filtersªttigung 

Die Haube ist mit einer Fett- und Geruchsfiltersªttigungswarnleuchte ausgestattet. 

¶ Nach 30 Betriebsstunden der Dunstabzugshaube bei eingeschaltetem Gerªt blinkt die An-

zeige, was bedeutet, dass die Fettfilter gereinigt werden m¿ssen. 

Die Fettfilterwarnleuchte darf erst nach der Reinigung der Filter zur¿ckgesetzt werden. 

Bei ausgeschaltetem Gerªt die TasteON/OFF dr¿cken, bei ausgeschalteten Kochstellen 

und ausgeschalteter Haube die blinkendeLampe 5 Sekunden lang gedr¿ckt halten, ein 

akustisches Signal bestªtigt die R¿ckstellung und startet die Betriebsstundenzªhlung neu. 

¶ Nach 120 Betriebsstunden der Haube bei eingeschaltetem Gerªt die Blitzleuchteer-

scheint, m¿ssen die langlebigen Geruchs- oder Keramikfilter gewaschen oder regeneriert 

werden. 

Die Geruchsfilter-Kontrollleuchte darf erst nach der Regenerierung der Filter zur¿ckgesetzt         

werden. 

Dr¿cken Sie bei ausgeschaltetem Gerªt die TasteON/OFF, halten Sie bei ausgeschalte-

ten Kochzonen und ausgeschalteter Haube die Kontrollleuchtef¿r 5 Sekunden 

A
A

filter

filter

filter
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 gedr¿ckt, ein akustisches Signal bestªtigt die R¿ckstellung und startet die Betriebsstunden-
zªhlung neu. 

 

HINWEIS: Wenn das Produkt in der Ansaugversion installiert ist, muss das festeFiltersªt-

tigungssignal zur¿ckgesetzt werden, ohne dass die Geruchsfilter gereinigt werden, da sie 

nicht vorhanden sind; nur die Fettfilter m¿ssen gereinigt werden. 

 

Window function (Funktion des Fensters) 

Das Gerªt ist f¿r die Verbindung mit einem Fenstersensor KIT vorgesehen, der nicht mitgelie-

fert wird. 

Der Fenstersensor KIT darf nur im Saugmodus des Gerªts installiert werden. Dieses KIT kom-

muniziert mit der Dunstabzugshaube; wenn das Fenster in dem Raum, in dem das Gerªt und 

das KIT installiert sind, geschlossen ist, wird die Absaugung blockiert undauf dem Display 

(3) blinkt. 

Das Produkt muss von einem qualifizierten und spezialisierten Techniker installiert und modifi-

ziert werden. 

Wie in Abb. 25 dargestellt, muss der qualifizierte und spezialisierte Techniker die Verbindung 

trennen und die abgeschnittenen Teile isolieren. 

 

REINIGUNG UND WARTUNG 

RegelmªÇige Reinigung gewªhrleistet eine lange Lebensdauer des Produkts und eine gute 

Leistung. 

ACHTUNG! Vergewissern Sie sich vor jeder Reinigungs- oder Wartungsarbeit, dass die Koch-

stellen vollstªndig abgek¿hlt sind und unterbrechen Sie die Stromzufuhr, indem Sie das Kabel 

entfernen oder den Hauptschalter des Hauses ausschalten. 

Die Reinigung und routinemªÇige Wartung darf nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgef¿hrt 

werden. 

Verwenden Sie vor der Reinigung des Glases die Tastenfunktion des Induktionskochfelds und 

des Dunstabzugs. 

 

PFLEGE UND REINIGUNG DES INDUKTIONSKOCHFELDES 

Das Kochfeld muss nach jedem Gebrauch gereinigt werden. 

Vergewissern Sie sich, dass das Kochfeld ausgeschaltet ist. Warten Sie, bis alle Kochzonen 

abgek¿hlt sind. Verwenden Sie nur Reinigungsmittel f¿r Glaskeramik-Kochfelder. 

Folgende Reinigungsmittel d¿rfen nicht verwendet werden, da sie die Oberflªchen der Glaske-

ramik-Kochfelder beschªdigen kºnnen: 

Reinigungsmittel, die Soda, Ammonium, Sªuren oder Chloride enthalten; Geschirrsp¿lmittel 

und/oder Sp¿lmittel; Weichsp¿ler oder Produkte zur Entfernung von Flecken und/oder Rost; 

Glasreiniger; Backofen- oder Grillreiniger; Lºsungsmittel; alle Scheuermittel, Schwªmme oder 

B¿rsten; Lºsungsmittel; scharfe Gegenstªnde; Radiergummi; alle Dampfgerªte, da der Dampf 

die stromf¿hrenden Teile des Gerªts erreichen und einen Kurzschluss verursachen kann. 

 

Die Verªnderung der Farbe und des Glanzes der Glasflªchen des Kochfeldes beeintrªchtigt in 

keiner Weise den ordnungsgemªÇen Betrieb des Gerªts. 

Die in diesem Abschnitt beschriebenen Probleme sind rein ªsthetischer Natur und beeintrªchti-

gen in keiner Weise den korrekten Betrieb des Gerªts. Sie kºnnen nicht im Rahmen der Garan-

filter
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 tie repariert werden. 

 

PFLEGE UND REINIGUNG DES VAKUUMMODULS 

Die Fettfilter m¿ssen mindestens einmal pro Woche gereinigt werden, oder wenn das Filtersªt-

tigungsanzeigesystem dies anzeigt, kºnnen sie in der Sp¿lmaschine bei max. 50ÁC oder von 

Hand, immer mit neutraler Seife und nicht scheuernden Produkten. Das Waschen der Fettfilter 

kann zu Verfªrbungen f¿hren, die Wirksamkeit der Fettfilter bleibt jedoch erhalten. 

Sollte Fl¿ssigkeit aus den Behªltern ¿berlaufen, schalten Sie sofort die Absaugung ab, entlee-

ren und reinigen Sie den Behªlter. 

Setzen Sie die Filter nach der Reinigung und vor der Inbetriebnahme des Saugers wieder ein. 

Das ªsthetische Ansauggitter und alle Stahlteile m¿ssen von Hand mit einem feuchten Tuch 

und neutraler Seife gewaschen werden, verwenden Sie keine Scheuermittel (Abb. 30-32). 

 

VERSION MIT UMLUFTBETRIEB 

Der Antigeruchsfilter ist optional und wird separat verkauft. 

 

Die keramischen Aktivkohlefilter sind je nach Art des Kochens und der Hªufigkeit der Rei-

nigung der Fettfilter nach lªngerer oder k¿rzerer Betriebszeit gesªttigt. 

Keramische Geruchsfilter kºnnen alle 2/3 Monate oder, wenn das Filtersªttigungsanzeigesy-

stem dies anzeigt, in einem auf 200ÁC vorgeheizten Ofen 45 Minuten lang regeneriert werden. 

Die Regeneration ermºglicht eine maximale Lebensdauer der Filter von 5 Jahren. 

 

ANPASSUNG DES BENUTZERMEN¦S 

Das Bedienfeld kann individuell gestaltet werden, um die Schnittstelle an die persºnlichen An-

forderungen anzupassen. 

Vor der Durchf¿hrung des Verfahrens empfiehlt es sich, den gesamten Abschnitt zu lesen. 

- Dr¿cken Sie die Tastealle aktivierbaren Funktionen werden auf dem Bedienfeld an-

gezeigt. 

- Dr¿cken Sie die Tasteund halten Sie sie 3 Sekunden lang gedr¿ckt. 

- Das Bedienfeld schaltet sich aus und die Tastebeginnt f¿r etwa 60 Sekunden zu blinken, 

danach wird der Vorgang beendet. 

- Halten Siegedr¿ckt, die Anzeigen der Kochzonen leuchten auf und zeigenan. 

- Halten Sie die Tasteweiterhin gedr¿ckt und dr¿cken Sie alle Tasten/Anzeigen der Kochzo-

nen nacheinander im Uhrzeigersinn, beginnend mit der vorderen linken Zone; bei jedem 

Druck ertºnt ein akustisches Signal. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4Á 1Á 

2Á 3Á 
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Auf der hinteren linken Anzeige erscheinen abwechselndund eine Zahl zwischen "2 und 7". 

- Wªhlen Sie die hintere linke Anzeige erneut aus und dr¿cken Sie eine Zahl zwischen 2 und 7 

auf dem Leistungswahlschieber, um die gew¿nschte Anpassung vorzunehmen. 

 

 

Die folgende Tabelle gibt einen ¦berblick ¿ber die Anpassungsmºglichkeiten des Benutzer-

men¿s. 

 

- Wªhlen Sie die vordere linke Anzeige. 

- Wªhlen Sie eine Zahl auf dem Leistungswahlschieber, um den gew¿nschten Wert einzustel-

len. 

- Wiederholen Sie den Vorgang f¿r jede gew¿nschte Einstellung. 

- Bestªtigen Sie die neuen Einstellungen, indem Sie die Taste2 Sekunden lang gedr¿ckt 

halten. 

- Wenn Sie das Anpassungsmen¿ verlassen mºchten, ohne zu speichern, dr¿cken Sie. 

- Wenn keine Operation durchgef¿hrt wird, wird das Anpassungsmen¿ nach 1 Minute ge-

schlossen. 

Anpassu
ngscode 

Beschreibung Wert 

U2 Verwaltungsmen¿ f¿r die Lautstªrke 
der Tastentºne. 

0 - Ton ausgeschaltet 
1 - Mindestvolumen 
3 - Maximale Lautstªrke 

U3 Verwaltungsmen¿ f¿r die Lautstªrke 
des Signaltons und den Countdown 
des Timers. 

0 - Ton ausgeschaltet 
1 - Mindestvolumen 
3 - Maximale Lautstªrke 

U4 Verwaltungsmen¿ f¿r die 
Displaybeleuchtung 

0 - Maximale Helligkeit 
9 - Minimale Helligkeit 

U5 Verwaltungsmen¿ f¿r Timer-
Animation und Countdown. 

0 - Animation ausgeschaltet 
9 - Aktivierte Animation 

U7 Verwaltungsmen¿ f¿r die Dauer des 
Signaltons und des Countdowns des 
Timers. 

0 - Akustisches Signal f¿r 120 
Sekunden 
1 - Akustisches Signal f¿r 60 Sekunden 
2 - Akustisches Signal f¿r 2 Sekunden 
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Fehlermeldungen auf dem Display 

 
Fehler
code 

Beschreibung Mºgliche Ursachen Fehlerbehebung 

C 

Die Kochzone kann 
konfiguriert werden, wenn ein 
statisches  ein statisches "C" 

vorhanden ist. 

Dies ist kein Fehler, der 
Benutzer befindet sich 
im Servicemen¿. 

In die Kochzone muss eine 
geeignete Pfanne gestellt 

werden. 

C/- 

Die Kochzone ist konfiguriert, wenn 
ein blinkendes "C" erscheint. Wenn 
die Konfiguration erfolgreich war, 
erscheint "-" im Display. Wenn "-" 
nicht erscheint, siehe "Mºgliche 

Ursachen" in E/5. 

Dies ist kein Fehler, der 
Benutzer befindet sich 
im Servicemen¿. 

Warten Sie auf das "-"-Symbol 
oder brechen Sie die 

Konfiguration ab, indem Sie auf 
die gewªhlte Schaltflªche tippen 
und das "C" nicht mehr blinkt. 

E 

Ein blinkendes "E" auf jeder 
jeder Kochzone zeigt an, dass alle 
dass alle Konfigurationen gelºscht 
wurden Konfigurationen gelºscht 

worden sind. 

Dies ist kein Fehler, der 
Benutzer befindet sich 
im Men¿dienst. 

Manuelle Konfiguration. 

E/2 
Die Temperaturgrenzen wurden 

¿berschritten. 
Temperatur. 

Die elektronische 
Temperatur ist zu hoch. 

Das System muss abk¿hlen. 

E/3 Ungeeignete Pfanne. 

Der Topf erzeugt einen 
ung¿nstigen 

Arbeitspunkt im Modul, 
der Gerªte wie IGBTs 
zerstºren kann. 

1. Der Fehler wird automatisch 
nach 8 (Sekunden) gelºscht und 
die und die Kochzone kann 
wieder benutzt werden. Wenn 
weitere Fehler auftreten, muss 
der Herd ausgetauscht werden. 

E/4 
Induktionsmodul nicht 

konfiguriert. 
Das Induktionsmodul ist 
nicht konfiguriert. 

1. Lºschen Sie die 
Kochfeldkonfiguration und 
aktivieren Sie die manuelle 

Konfiguration. 
2. Starten Sie das Men¿ Service 
UI, um das Induktionsmodul zu 

konfigurieren. 

E/5 
Mangelnde Kommunikation 

zwischen der Benutzeroberflªche 
und dem Einf¿hrungsmodul. 

Keine Stromversorgung 
am Induktionsmodul. 

Wenden Sie sich an den 
technischen Dienst. 

E/6 Stºrung des Stromnetzes 
1. Fehler in der 

Hauptstromerkennung. 
2. ¦berspannung. 

Wenden Sie sich an den 
technischen Dienst. 

E/8 L¿fterausfall. 

Die elektronische 
Steuerung des Geblªses 
oder der elektronischen 
Steuerung ist defekt. 

Wenden Sie sich an den 
technischen Dienst. 

E/9 
T-Sensor defekt an 

Induktor. 

Das Sensorsignal liegt 
auÇerhalb eines 

g¿ltigen Bereichs; der 
elektronische Sensor ist 

defekt. 

Wenden Sie sich an den 
technischen Dienst. 

E/A 
Hardwaredefekt am 
Induktionsmodul. 

Vom 
Selbst¿berwachungssys
tem des Moduls 
erkannter 

Hardwaredefekt. 

Wenden Sie sich an den 
technischen Dienst. 

E/C Konfigurationsproblem. 

2 Kochzonen sind 
demselben Element der 
Benutzeroberflªche 
gewidmet. 

Lºschen Sie die aktuelle 
manuelle Konfiguration 
¿ber das Servicemen¿. 

E/H 
Festwertsensor 

. 
- Das System muss abk¿hlen. 

Fehlermeldungen auf dem Display 



фт 

 

 Technische Daten 

Abmessungen 870 x 520 x 60 mm 

Gewicht, einschlieÇlich Zubehºr und Verpackung Approx. 27 kg 

    

Dunstabzugshaube   

Maximale Leistungsaufnahme 220 W 

Hºhe der Absaugung 9 (7 + 2 intensiv) 

Versorgungsspannung - Netzfrequenz 220ð240 V 50-60 Hz 

    

Induktionsebene   

Maximale Leistungsaufnahme Linkes Modul (Z1-Z2) 3.7 kW 

Maximale Leistungsaufnahme Rechtsseitiges Modul(Z3-Z4) 3.7 kW 

Versorgungsspannung - Netzfrequenz 220ð240 V 50/60 Hz 

    

 uÇere Kochzone (Z1-Z4) 210x191 mm 

Absorptionsvermºgen 2100W ð 3000W booster 

Interne Kochzone (Z2-Z3) 210x191 mm 

Absorptionsvermºgen 1600W ð 1850W booster 

Stufen der Leistungseinstellung 1 - 9 - booster 
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VEILIGHEID 

¶ Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk, niet voor 

professioneel gebruik.  

¶ Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en 

door personen met verminderde fysieke en geestelijke capaciteiten of 

zonder ervaring en kennis, mits ze onder toezicht staan en ingelicht 

worden over het veilig gebruiken van het apparaat en de gevaren en 

de waarschuwingen begrijpen. De veiligheidsinstructies en 

waarschuwingen in de gebruiksaanwijzing moeten in acht worden 

genomen. 

¶ Let op: het niet installeren van schroeven of bevestigingen in  

overeenstemming met deze instructies kan gevaren van elektrische 

aard tot gevolg hebben.  

¶ Het apparaat mag niet worden gebruikt door mensen (inclusief 

kinderen) met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten, of 

met gebrek aan ervaring en kennis, tenzij onder toezicht en ingelicht.  

¶ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 

¶ Het is belangrijk het product na elk gebruik goed schoon te maken, 

omdat het gebrek aan reiniging brandgevaar kan opleveren.  

¶ Gebruik indien nodig de beveiligingen die door de fabrikant zijn 

voorzien of die geschikt zijn voor dit gebruik. 

¶ Wees altijd alert tijdens het gebruik, zelfs als de timerfunctie is 

geactiveerd. 

¶ Let er goed op dat tijdens de installatie van het apparaat essenti±le 

onderdelen niet beschadigd zijn. Ga anders niet door met de installatie 

en neem contact op met uw leverancier.  

¶ Dicht het gedeelte tussen de bovenkant en het glas niet af met 

siliconen, want als u het apparaat vervangt, moet u voorkomen dat het 

glas breekt. 

¶ Schakel het apparaat uit als het oppervlak is gebarsten om het risico 

op elektrische schokken te vermijden. Neem contact op met een 

gekwalificeerd servicecentrum.  

NEDERLANDS  
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 ¶ De gespecialiseerde installateur moet alle noodzakelijke timmer- en 

montagewerkzaamheden uitvoeren, rekening houdend met de 

bestaande richtlijnen.  

¶ Sluit het apparaat niet aan op het stopcontact tijdens de installatie. 

¶ Koppel het apparaat los van de voeding voordat u met reinigings- 

of onderhoudswerkzaamheden begint.  

 

WAARSCHUWINGEN  

¶ Effecten op pacemakers, gehoorapparaten en metalen installaties, 

genereren inductiekookplaten een hoogfrequent elektromagnetisch 

veld in het gebied van de kookzones. De elektromagnetische straling 

van inductiekookplaten kunnen pacemakers, gehoorapparaten of 

metalen implantaten storen of de werking ervan binnen een bepaalde 

straal in gevaar brengen.  

Een verminderde werking functie van de pacemaker is hoogst 

onwaarschijnlijk.  

¶ LET OP! 

Tijdens gebruik kunnen de oppervlakken erg heet zijn. Raak de 

verwarmingselementen niet aan.  

De bereikbare delen kunnen heet worden tijdens gebruik.  

¶ Brandgevaar:  bewaar g®®n voorwerpen op kookplaten. 

¶ LET OP: de bereikbare delen kunnen heet worden bij gebruik met 

kooktoestellen. 

¶ Laat geen olie en vet achter na het koken. Olie en vet kunnen snel 

ontbranden. 

¶ Probeer in geval van brand het vuur niet met water te blussen.  

Schakel het apparaat uit en bedek het vuur met een blusdeken. 

¶ Verhit nooit een volledig gesloten blik met voedsel; hierdoor ont- 

staat druk en kan het blik ontploffen. 

¶ Als de kabels beschadigd zijn, mogen ze alleen worden vervangen  

door een gekwalificeerde onderhoudsmonteur of een 

ekwalificeerde hulpdienst. 

¶ Vermijd het gebruik van de booster voor het verwarmen van olie, 

oververhitting kan gevaarlijk zijn . 



млл 

 

¶ Zorg ervoor dat u de warme oppervlakken niet aanraakt tijdens het 

gebruik. 

¶ Metalen voorwerpen mogen niet op de kookzones worden geplaatst 

omdat ze heet kunnen worden. 

¶ Schakel na gebruik het toestel uit met de toetsen. Vertrouw niet zonder 

meer op de automatische uitschakeling nadat u de pannen van de 

kookplaat heeft gehaald. 

¶ Voorkom overkoken, zet op tijd het vermogen van de kook-  

plaat lager.  

¶ Gebruik nooit aluminiumfolie om te koken. Aluminium smelt en 

beschadigt uw apparaat onherstelbaar. 

¶ De pannen moeten direct op de kookplaat worden geplaatst. Plaats 

geen voorwerpen tussen de pan en de kookplaat. 

¶ Gebruik het kookoppervlak niet als werkoppervlak omdat het kan 

worden beschadigd. 

¶ Gebruik geen stoomapparaten. Stoom kan de bekabeling van het 

apparaat bereiken en kortsluiting veroorzaken.  

¶ De kookplaat mag niet boven vaatwasmachines worden geµnstalleerd, 

omdat de stoom die uit de vaatwasmachine komt het elektronische 

circuit van de kookplaat kan beschadigen.  

¶ Installatie boven een pyrolyse-oven of een elektrische plaat: deze twee 

apparaten mogen niet tegelijkertijd werken. 

¶ Wanneer het product wordt geµnstalleerd boven een oven of een 

ander apparaat dat hoge temperaturen bereikt, is het raadzaam om 

een ruimte met een minimum hoogte van 20 mm tussen de twee 

producten te laten. 

¶ Wanneer het toestel voor de eerste keer wordt ingeschakeld, kunnen 

er geuren en/of dampen ontstaan. De geur zal verminderen bij elk 

volgend gebruik. Geuren en dampen worden niet veroorzaakt door 

een defecte aansluiting of schade aan het apparaat en zijn niet 

schadelijk voor de gezondheid.  

¶ Krassen op de glasplaat nadat het toestel is geµnstalleerd vallen nooit 

onder de garantie. 

¶ Gebruik alleen pannen die geschikt zijn voor koken op inductie. 
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 ¶ Wanneer een lade onder de kookplaat wordt geplaatst, moet er vol- 

doende afstand worden gehouden tussen de inhoud van de lade en 

de onderkant van het toestel. Laat een ruimte van 170 mm tussen de 

lade en de bovenkant van de kookplaat. 

 

AANSLUITEN VAN DE  KOOKPLAAT 

¶ Elektrische aansluitingen moeten worden goedgekeurd door een 

gekwalificeerde elektricien voordat het toestel in gebruik wordt 

genomen. Het toestel mag enkel worden aangesloten door een ge- 

kwalificeerde elektricien die de verantwoordelijkheid op zich neemt 

voor de juiste elektrische installatie van het product op het 

stroomnet. Voordat u het apparaat op de stroomvoorziening aansluit, 

controleert u of de waarden voor spanning en frequentie die op het 

typeplaatje van het apparaat staan, compatibel zijn met de 

stroomvoorziening en het stopcontact. 

¶ De voedingskabel moet worden aangesloten op een 

aardlekschakelaar met een opening tussen de contacten van 

minimum 3 mm. 

¶ De voedingskabel moet worden aangesloten op een goedgekeurde  

stekker.  

¶ Als de voedingskabel is beschadigd, moet deze worden vervangen  

door de fabrikant, door de aftersales dienst of door gespecialiseerd 

personeel.  

¶ Wanneer het product is geµnstalleerd, mag het netsnoer niet in con-  

tact komen met elementen die een temperatuur hebben hoger dan 

50 ÁC.  

 

FUNCTIONELE WAARSCHUWINGEN 

¶ Als het afzuiggedeelte tegelijkertijd met apparaten wordt gebruikt die 

gas of andere brandstoffen verbranden, moet de ruimte over vol 

doende ventilatie beschikken (deze waarschuwing is niet van 

toepassing in geval van een afzuigkap met recirculatie).  

¶ Leef alle plaatselijke voorschriften met betrekking tot de ventilatie na.  
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¶ Als het product in de recirculatiemodus wordt gebruikt, zorg dan dat 

het afvoerkanaal in goede staat verkeert voor een optimale werking.  

¶ Het is verboden gerechten te flamberen onder de afzuigkap.  

¶ Laat de pan nooit onbeheerd achter als de kookplaat in bedrijf is: de 

olie in de pan kan oververhit raken en ontbranden. Bij gebruik van 

olie is het risico op brand hoger.  

¶ Het is belangrijk om de vetfilters tijdig en regelmatig te reinigen.  

¶ Om het risico op brand te voorkomen, moeten het inwendig 

afzuiggedeelte en andere oppervlakken regelmatig schoon worden 

gemaakt.  

¶ LET OP: Wanneer de kookplaat in werking is, kunnen onderdelen van 

het afzuiggedeelte van de afzuigkap heet worden. 

¶ Het is verboden om de afzuiging aan te sluiten op mechanische 

ventilatie en of andere interne luchtafvoersystemen.  

¶ De afzuiging mag nooit aangesloten worden op een rookkanaal dat 

wordt gebruikt voor het afvoeren van dampen van apparaten die 

gas of andere brandstoffen verbranden (deze waarschuwing geldt 

niet voor recirculatie).  

¶ De lucht mag niet worden afgevoerd in een rookkanaal dat wordt 

gebruikt voor het afvoeren van dampen van apparaten die gas of 

andere brandstoffen verbranden (deze waarschuwing is niet van toe- 

passing op kappen die met filters en recirculatie werken.  

¶ Zorg voor een goede ventilatie van de ruimte wanneer de afzuigkap 

in gebruik is.  

¶ De maximale onderdruk in de ruimte mag niet hoger zijn dan 4 Pa 

(4x10-5 bar).  

¶ De ruimte waarin de kap moet worden geµnstalleerd, moet een  

¶ luchtinlaat hebben met een hoger debiet dan dat van de uitlaat van 

de afzuiging.  

¶ Het is absoluut verboden om met ledematen of andere 

lichaamsdelen, kookgerei of andere voorwerpen in de buurt van de 

verwijderbare gedeelte van de kap te komen (indien aanwezig in de 

productversie). 
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 ¶ Plaats geen kookgerei, pannenlappen of andere voorwerpen op/in of 

boven het afzuigdeel. 

¶ LET OP: Het is ten strengste verboden om op het glazen oppervlak 

apparaten te plaatsen die met gas/vuur verhit worden. 

 

 

 

 

Geachte klant,  

Hartelijk dank voor uw keuze! 

Gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe afzuigkap.  
Om het toestel veilig te kunnen gebruiken en beter op de hoogte te zijn van al zijn alle functies 

en prestaties  

 

¶ Leze deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig voordat u het toestel installeert en voor het eerst in gebruik 

neemt.  

¶ Bijzondere aandacht moet worden besteed aan de veiligheidswaarschuwingen!  
¶ Het apparaat mag uitsluitend worden gebruikt volgens de aanwijzingen in deze gebruiks-

aanwijzing.  

¶ Bewaar deze gebruiksaanwijzing als naslagwerk.  
¶ Als het apparaat aan derden wordt overgemaakt, moet de gebruiksaanwijzing het 

vergezellen. 

 

ALGEMENE INFORMATIE 

Bij het uitwisselen van informatie met de fabrikant van het toestel, dient u het serienummer en de  

identificatiegegevens te raadplegen die op het serieplaatje staan. 

  

Aanbevelingen voor een correct gebruik van het toestel om de impact op het milieu te vermin- 

deren: Wanneer u begint te koken, zet u de afzuigkap aan op de minimale snelheid en zet u de 

kap pas uit enkele minuten nadat u klaar bent met koken. Verhoog de snelheid van de afzuigkap 

alleen als er veel dampen en rook zijn en gebruik de boosterfunctie alleen indien absoluut 

noodzakelijk. Reinig het vetfilter alleen wanneer het nodig is, zodat het in de loop van de tijd 

effici±nt blijft werken. Gebruik voor een hogere effici±ntie en een lager geluidsniveau.een leiding 

met de maximale diameter zoals voorgeschreven in deze gebruiksaanwijzing.  

 

Het symbool op het apparaat of op de documentatie betekent dat dit product niet als 

huishoudelijk afval behandeld mag worden, maar ingeleverd moet worden bij een speci-

fiek inzamelpunt voor de recycling van elektrische en elektronische apparatuur. Een cor-

recte verwerking van dit toestel als afval vermindert milieuvervuiling en minder verspill-

ing van grondstoffen.  

Voor meer gedetailleerde informatie over het recycleren van dit toestel kunt u contact opnemen 

met uw gemeente, uw huisvuilophaaldienst of de winkel waar u het toestel hebt gekocht. 
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Onderdelen 

Gebruik alleen originele reserveonderdelen.  

Vervang onderdelen voordat ze versleten zijn. Voer regelmatig onderhoudscontroles uit, zoals 

beschreven in het hoofdstuk "ONDERHOUD".  

 

Garantie 

Om van de garantie van de FABRIKANT te kunnen genieten, moeten de gebruikers strikt alle in-

structies in deze handleiding opvolgen en in het bijzonder de kap alleen gebruiken voor het doel 

waarvoor de kap bestemd is; de afzuigkap regelmatig en nauwgezet onderhouden; het gebruik 

van de kap alleen toestaan aan personen met bewezen vaardigheden en knowhow. 

Het niet naleven van de instructies in deze handleiding betekent het onmiddellijk vervallen van  

de garantie van de fabrikant. 

 

INSTALLATIE 

Voordat u de afzuigkap installeert, dient u alle veiligheids- en waarschuwingsinstructies in de 

verschillende hoofdstukken van de handleiding in acht te nemen. 

 

INSTALLATIE VAN INDUCTIEKOOKPLATEN MET AFZUIGKAPPEN  

Het apparaat is bedoeld om in een werkblad te worden geµnstalleerd. Breng de meegeleverde kit 

aan op de gehele omtrek van de kookplaat en plaats deze in het gat, controleer de maat van dit 

gedeelte (afb. 3).  

Zet het toestel vast met de meegeleverde beugels (afb. 21)  

Het apparaat mag niet worden geµnstalleerd boven koelapparaten, vaatwassers, fornuizen, ovens, 

wasmachines, drogers of magnetrons.  

De contactvlakken van het werkblad en de wandafdichtingen moeten van een hittebestendig 

materiaal zijn (tot ca. 100ÁC).  

Werkbladuitsparingen moeten met geschikte middelen vochtwerend worden afgedicht en zo 

nodig van een thermische isolatie worden voorzien.  

Als de onderzijde van het apparaat na de installatie toegankelijk moet zijn, moet een scheiding-

spaneel worden geµnstalleerd (er moet minstens 15 mm afstand zijn tussen de onderzijde van het 

apparaat en het paneel).  

Er moet voor voldoende ventilatie worden gezorgd, zodat verse lucht kan circuleren, door een 

opening in het meubel te maken. 

 

AANSLUITING OP HET STROOMNET EN BEDRADING 

De installatie van het toestel en de aansluiting op het stroomnet mogen uitsluitend worden 

uitgevoerd door gekwalificeerde onderhoudsmonteurs. De elektrische veiligheid van het toestel 

is slechts gegarandeerd als de kookplaat volgens de regels is geaard. In geval van twijfel moet de 

elektrische installatie worden gecontroleerd door een gekwalificeerde elektricien. Sluit de kook-

plaat niet aan op het stroomnet met behulp van verlengsnoeren of meervoudige contactdozen, 

omdat die niet de vereiste veiligheid garanderen (bijv. gevaar voor oververhitting).  

Voordat u de kookplaat aansluit, dient u de voorschriften voor het aansluiten (spanning en fre-

quentie) die op het serieplaatje van het apparaat staan, te vergelijken met die van het stroomnet. 

Deze specificaties moeten absoluut met elkaar overeenkomen, anders kan het apparaat bes-

chadigd raken. Neem in geval van twijfel contact op met een elektricien. 

Volg alle veiligheidsvoorschriften en waarschuwingen op en neem ze in acht.  
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 Neem niet alleen de nationale en regionale wetten en voorschriften in acht, maar ook de aanvul-
lende voorschriften van plaatselijke nutsbedrijven.  

De aansluiting op het stroomnet mag uitsluitend worden uitgevoerd door gecertificeerd perso-

neel dat verantwoordelijk is voor de juiste installatie en inbedrijfstelling van het toestel.  

De aansluiting op het stroomnet moet stroomopwaarts een lekstroomschakelaar voorzien die die 

met een contactopening van minstens 3 mm die de stroomdoorgang tussen de draden onder-

breekt. 

 

Voor de aansluiting:  

Schakel de hoofdschakelaar/lekstroomschakelaar uit voordat u de kookplaatmodules en de 

afzuigkap aansluit.  

Beveilig de hoofdschakelaar/lekstroomschakelaar tegen inschakeling door onbevoegden.  

Zorg ervoor dat het apparaat niet onder spanning staat.  

 

AANSLUITING INDUCTIEKOOKPLAATMODULE OP HET STROOMNET           (afb. 13-14-15)  

Voor de aansluiting van het product mogen geen plug-in stekkers (Schuko) worden gebruikt. 

Als het apparaat geen eigen kabel heeft, gebruikt u type: "H05V2V2-F maat 5x2,5 

mm2"(minimum aderdikte2,5mm2). 

WAARSCHUWING!!! Las de kabels niet. Verbind indien nodig twee kabels met (niet mee-

geleverde) draadklemmen.  

Hoe dan ook moet het gecertificeerde en gekwalificeerde personeel de regelgeving naleven  

volgen van het land waarin het apparaat wordt geµnstalleerd. 

 

AANSLUITING VAN DE AFZUIGKAPMODULE OP HET STROOMNET  

Wat de afzuigkapmodule betreft, wordt het netsnoer in de kast geplaatst. De afzuigkap kan 220 

W opnemen.  

 

Hoe dan ook moet het gecertificeerde en gekwalificeerde personeel de regelgeving naleven vol-

gen van het land waarin het apparaat wordt geµnstalleerd. 

 

AANSLUITING BEDRADING AFZUIGKAP  

Plaats en beveilig de bedradingsbundels in de kast met geschikte middelen zoals op de onder-

staande afbeelding, zodat niemand per ongeluk aan de kabels kan trekken tijdens schoonmaak 

of onderhoud.  

 

ALGEMENE BESCHRIJVING EN MOGELIJKE CONFIGURATIES VAN HET PRODUCT  
Er zijn verschillende productconfiguraties op de markt verkrijgbaar.  (afb. 1) 

 

Inductie-kookmodules Werking  

Het linker en rechter gedeelte van het apparaat worden gebruikt om met inductie te koken. 

Onder het keramische glas bevindt zich een inductiespoel. Wanneer de kookzone wordt inges-

chakeld, cre±ert de spoel een magnetisch veld dat warmte de bodem van de pan verhit. De 

kookzones kunnen alleen werken met geschikte pannen en potten.  

De linker en rechter kookzones werken op precies dezelfde manier, dus gelden de volgende 

functies voor beide zones.  
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Geschikt kookgerei 

De opwarmtijd van kookgerei wordt in belangrijke mate beµnvloed door de structuur en het ma-

teriaal van het gebruikte kookgerei. 

Kookgerei met dit symbool is geschikt voor inductiekookplaten. Het kookgerei moet ge- 

maakt zijn van metaal met magnetische eigenschappen en een voldoende grote bodem. 

Geschikt kookgerei is gemaakt van Q roestvrij staal met een magnetiseerbare bodem Q, 

ge±mailleerd staal of Q gietijzer. 

 

Steek geen adapters of andere voorwerpen tussen de bodem van de pan en het glas.  

Gebruik alleen potten en pannen met een gladde bodem.  

Om te controleren of de potten of pannen geschikt zijn, controleert u of ze worden aangetrokken 

door een magneet.  

De bodem van de pannen mag geen scherpe groeven of scherpe randen hebben om krassen op 

de kookplaat te voorkomen.  

 

Kookgerei Aanbevolen minimum en maximum diameter 

 

 
 

U kunt grotere pannen gebruiken, maar in dat geval zal de bodem van de pan minder gelijkmatig 

verwarmd worden.  

Om krassen te voorkomen, mag u het kookgerei niet over de kookplaat duwen of trekken. Til 

potten en pannen altijd op.  

Plaats geen potten en pannen van fijnkorrelig staal, glas, aardewerk, koper en aluminium op de 

plaat. 

Plaats geen lege pan op de plaat en laat de kookzones niet onnodig ingeschakeld. 

 

Detectie van ongeschikte potten 

Niet geschikte pannen worden op het display van het verwarmingselement gesignaleerd met 

. Als er geen pan aanwezig is, toont de detectiesensor voor pannen dit met het  signaal 

op het display.  

De kookzone schakelt na 10 minuten automatisch uit als er geen pan wordt gedetecteerd. 

 

Restwarmte-indicator  

Als na het koken de temperatuur van het glas van een of meerdere kookzones hoger is dan 0Á, 

verschijnt op het display het statische symbol dat actief blijft totdat het oppervlak van de 

betreffende kookzone voldoende is afgekoeld. 

 

 

Kookgedeelte Minimum Diameter Maximum Diameter 

Voor links 110mm 200mm 

Achter links 110mm 200mm 

Voor rechts 110mm 200mm 

Rechtsachter 110mm 200mm 
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 Waarschuwing! Gevaar voor brandwonden. 

Raak de kookzone niet aan alsverschijnt. 

 

Overflow Safety Device (Overloopbeveiliging)  

In geval van problemen met overgelopen vloeistoffen zorgt deze beveiliging ervoor dat de 

kookzone op OFF wordt gezet.  

Om de kookplaat opnieuw in te schakelen, reinigt of verwijdert u het vuil uit de zone. 

 

Vermogensbeheer 

Het maximale vermogen van de domino inductiekookplaat is 3700 Watt.  

Als het maximale vermogen van 3700 W wordt overschreden, bijvoorbeeld met de activering van 

de Booster, verlaagt de software automatisch het vermogen van de eerder geselecteerde zone 

tot het maximaal toegestane vermogen.  

Het display van de zone met het beperkte vermogen zal gedurende ongeveer 3 seconden gaan 

knipperen. Gedurende deze tijd kunt u het vermogen te wijzigen.  

 

VERWARMING AUTOMATISCH UITSCHAKELEN 

Als het vermogen tijdens een vooraf ingestelde tijd 

niet wordt gewijzigd, schakelt de be- treffende 

kookzone na deze tijdspanne automatisch uit.  

De maximale tijd dat een kookzone ingeschakeld 

kan blijven, hangt af van het gekozen vermogen.  

De volgende tabel geeft de vermogensniveaus en 

de totale bedrijfsuren aan waarna de kookzones 

automatisch worden uitgeschakeld als er in deze 

tijdspanne niets wordt gewijzigd.  

 

 

 

 

 

Waarschuwing: 

Om schade aan elektronische onderdelen te voorkomen, is de kookplaat uitgerust met een  

oververhittingsbeveiliging. In situaties van langdurig gebruik van koken met hoge vermogens 

schakelt het apparaat automatisch de hele kookplaat tijdelijk uit en verschijnt een ER21- of E2- 

fout.  

Vermogen 
Maximale tijd 
(minuten) 

1 360 

2 360 

3 300 

4 300 

5 240 

6 90 

7 90 

8 90 

9 90 

P 5 
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WERKING 

Inschakeling 

Druk de toetsON/OFF 2 seconden lang in. Op het bedieningspaneel worden alle 

inschakelbare functies ongeveer 20 seconden lang zichtbaar. 

Als u niets doet binnen die tijdspanne zal de kookplaat uitschakelen. 
 

DE KOOKPLAAT GEBRUIKEN 

- U schakelt een kookzone in met een van de 4 displays (2). Als het decimale punt niet 

meer knippert, is de kookzone ingeschakeld. 

Stel het gewenste vermogen in door met uw vinger over de SLIDER (4) te schuiven. 

Het ingestelde vermogen (bijv. 7) verschijnt op het bijbehorende actieve display (2). 

U kunt ook rechtstreeks een willekeurig punt van de SLIDER aanraken zonder uw vinger te 

verschuiven om het gewenste vermogen rechtstreeks in te schakelen. 

  

- Er zijn diverse manieren om een kookzone uit te schakelen: 

1ð selecteer het gewenste display en schuif met uw vinger over de SLIDER tot aan ò0ó. 

2- selecteer het gewenste display en druk rechtstreeks op de SLIDER op de ò0ó. 
 
 

BEDIENINGSPANEEL 

P9 A876543210

filter

10 11 12 13 

8 

8 

9 

4 1 5 
2 2 

6 6 7 

3 

1. Toets ON / OFF 

2. Toets Selectie/Display kookzone 

3. Toets Selectie /Display afzuiging 

4. Schuiftoets selectie inductievermogen en 

afzuigsnelheid 

5. Toets automatische afzuiging 

6. Timertoets kookzone 

7. Display countdown afzuiging 

8. Toetsen Timer ò-ó en ò+ó 

9. Toets Selectie/Display Timer 

10. Toets Pauzefunctie 

11. Toets Sleutelfunctie 

12. Toets Smeltfunctie 

13. Toets Selectie/Display verzadigde filters 
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- Als u een òkookzoneó (Z1-Z2-Z3-Z4) op OFF zet en de temperatuur van het glas is hoger 

dan ongeveer 50Á, verschijnen op het display van deze kookzone afwisselend en . 

- Als u de òafzuigkookplaató op OFF zet, verschijnt alleen . 

 

Key Lock 

Met de functie Key Lock kunt u voorkomen dat kinderen of mensen die toezicht nodig hebben 

de plaat inschakelen omdat u er alle functies mee blokkeert. 

Om de functie Key Lock te activeren, schakelt u de plaat in met de toets ON/OFF. 

Druk 3 seconden lang een van de 5 displays in. 

De cijfers van de SLIDER beginnen achtereenvolgens te branden. Verschuif ze met uw vinger 
van ò0ó naar ò9ó. 

Als de functie actief is verschijnt op de displays . 

Om de functie Key Lock uit te schakelen, schakelt u de plaat in met de toets ON/OFF. 

Druk 3 seconden lang een van de 5 displays in. 

De cijfers van de SLIDER beginnen achtereenvolgens te branden. Verschuif ze met uw vinger 

van ò0ó naar ò9ó. 

De hier beschreven handelingen moeten binnen de 10 seconden plaatsvinden. 

 

Sleutel 

De functie Sleutel blokkeert de functies van de plaat tijdens het gebruik ervan zodat de 

ingeschakelde functies niet per ongeluk kunnen gewijzigd. 

Om de functie Sleutel te activeren, houdt u de toets 1 seconde ingedrukt, waarna het 

symboolsterker zal oplichten. 

Om de functie Sleutel uit te schakelen, drukt u op de toets. 

U kunt de functie Sleutel ook inschakelen zonder dat er andere functies actief zijn. 
 

Booster  

Afhankelijk van het model dat u bezit, kan het met de functie Booster werken die extra 

vermogen toevoegt aan het ingeschakelde vermogenen dit voor een maximum tijdspanne 

van 5 minuten. Hierna wordt het vorige niveauweer actief. 

Om de functie Booster te activeren, stelt u het vermogen in van de gewenste zone op òPó, 

Op het display verschijnt een. 

Om de functie Booster uit te schakelen, selecteert u op de SLIDER een vermogen tussen ò1ó 
en ò9ó. 

 

Bridge (Brug) 

Met de functie Bridge kunt u twee afzonderlijke kookzones met elkaar verbinden (Z1+Z2 of 

Z3+Z4) en als ®®n kookzone bedienen en gebruiken. 

Om de functie Bridge te activeren, drukt u tegelijkertijd op de displays van de zones óZ1+Z2ó 

of òZ3+Z4ó, waarna op de displays en verschijnen. 
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Met de SLIDER stelt u het gewenste vermogen in (bijv. 5), waarna op de displays en

verschijnenΦ 
 

Om de functie Bridge uit te schakelen, drukt u tegelijkertijd op de displays van de zones 

óZ1+Z2ó of òZ3+Z4ó 

Opmerking: Als er geen pan op de zone staat, verschijnen op de displays displaysen . 

 

Heat up (Snel opwarmen) 

Met de functie Heat up stelt u voor een bepaalde 

tijdspanne het hoogste vermogen in van een kookzone, 

waarna het vermogen weer zakt tot op het eerder 

ingestelde vermogen. 

Om de functie Heat up in te schakelen met een pan op 

de kookzone, drukt u de/het bijbehorende toets/display in 

en houdt u op de SLIDER 3 seconden lang het gewenste 

vermogen ingedrukt tussen ò1ó en ò8ó (bijv. 5), waarna 

afwisselend en verschijnen. 

Als u het vermogen verhoogt, blijft de functie actief, maar 

als u het vermogen lager zet, wordt deze functie 

uitgeschakeld. 

Om de functie Heat up uit te schakelen, kunt u het 
vermogen lager zetten of de toets/het display ingedrukt 
houden van de kookzone waarvoor de functie actief is. 
 

Warm houden (Warming Function) 
(Temperatuurregeling-opwarmfunctie)  

Met de functie Warm houden houdt u gerechten die al klaar zijn warm. 

Om de functie Warm houden in te schakelen met een pan op de kookzone, drukt u op de/

het bijbehorende toets/display. Druk dan op de toets, waarna op het display van de 

geselecteerde zone verschijnt. 

Om de functie Warm houden uit te schakelen, drukt u op de toetsenen . 

U kunt een timer toepassen op de functie Warm houden met de Timerfunctie en de toets, 
waarbij u te werk gaat zoals beschreven in het gedeelte over de timer van de 
gebruiksaanwijzing. 
 

Pauze 

Met de functie Pauze schort u alle kookzones tijdelijk op, waarbij alle functies die u heeft 

ingesteld in het geheugen blijven, terwijl de afzuiging blijft werken. 

De kookplaat kan maximum 10 minuten in de status Pauze blijven. Als deze tijdspanne 

verstrijkt, zal de kookplaat automatisch worden uitgeschakeld. 

Om de functie Pauze te activeren drukt u 1 seconde lang op de toets, waarna op alle 

displays verschijnt. 

Vermogen 
Maximale tijd 
(seconden) 

1 48 

2 144 

3 230 

4 312 

5 408 

6 120 

7 168 

8 216 

9 niet beschikbaar 

P niet beschikbaar 
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Om de functie Pauze uit te schakelen drukt u 1 seconde lang op de toets, waarna de 

toets begint te knipperen en u binnen de 10 seconden een van de displays met symbool 
indrukt zodat de functie wordt uitgeschakeld en de kookplaat werkt met de vroegere 
instellingen. 
 

Recall (Terugroepen) 

Met de functie Recall schakelt u de kookplaat in met de eerder ingestelde functies als per 

ongeluk de toets òON/OFFó wordt ingedrukt of als de stroom uit valt terwijl een of meerdere 

kookzones zijn ingeschakeld. 

Als de kookplaat wordt uitgeschakeld, selecteert u binnen ongeveer 6 seconden de toets

ON/OFF, waarna de toets6 seconden knippert. 

Selecteer binnen de 6 seconden de toets. 

 

TIMER 

Met de functie Timer wordt de kookzone waarvoor u de timer instelt, automatisch 

uitgeschakeld. 

U kunt voor elke afzonderlijke zone een timer instellen voor een maximum tijd van 1 uur en 59 

minuten. 

Het formaat van de Timer is: 

- uur 

- minuten 

Om de functie Timer te activeren, drukt u op de toetsvan de ingeschakelde kookzone om 

de timerfunctie te openen, waarna 3 displays verschijnen;Druk opof om de 

gewenste tijd in te stellen. Wacht u 5 seconden zonder andere toetsen in te drukken om de 

ingestelde tijd te bevestigen. Op de 3 displays verschijnt de resterende tijd. Na het aftellen 

hoort u een akoestisch signaal en schakelt de kookzone waarvoor de timer is ingesteld uit. Het 

signaal schakelt u uit met een willekeurige toets. 

Als de timer voor diverse zones tegelijkertijd is ingeschakeld, verschijnen op de 3 displays de 

timers die het dichtst bij het eindpunt zijn. 

Een kortere countdown dan 10 minuten verschijnt in het volgende formaat: 

- minuten 

- seconden 

Om de functie Timer uit te schakelen, selecteert u de betreffende kookzone en drukt u op de 

toets. Regel de tijd met de toetsen of om de Timer in te stellen op. 

Als u de Timer annuleert voordat de tijd is verstreken, blijft de kookzone werken met het 

eerder ingestelde vermogen. 

 

Countdown 

U kunt de functie Countdown instellen voor een maximum tijd van 1 uur en 59 minuten. Deze 

functie voorziet niet dat de kookzone wordt uitgeschakeld.  

Om de functie Countdown in te schakelen, drukt u op een van de 3 òstreepjesó op het 
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timerpaneel,waarna verschijnt. Druk opof om de gewenste tijd in 

te stellen. Wacht 5 seconden zonder andere toetsen in te drukken om de ingestelde tijd te 

bevestigen. 

Als u de tijd wenst te wijzigen, herhaalt u de hierboven beschreven handeling. 

Op de 3 displays verschijnt de resterende tijd. Na het aftellen hoort u een akoestisch signaal 

dat u kunt uit zetten met een willekeurige toets. 

Het formaat van de Countdown is: 
 

- uur 

- Minuten 

Een kortere countdown dan 10 minuten verschijnt in het volgende formaat: 

- minuten 

- seconden 

Om de functie Countdown uit te schakelen, drukt u op een toets/display en zet u de tijd met 

de toetsenof om de Countdown in te stellen op . 

 

Vermogen beperken 

Met de functie Vermogen beperken kunt u de totale stroomopname van de kookplaat 

beperken op basis van de effectieve capaciteit van uw stroomnet. 

De gespecialiseerde installateur moet de procedure uitvoeren binnen de 2 minuten na het 

(opnieuw) aansluiten op het stroomnet. 

Voordat u deze procedure uitvoert, raden wij aan om de volledige paragraaf uit te lezen. 

  

Om de functie Vermogen beperken in te stellen, sluit u de kookplaat aan op het stroomnet, 

waarna alle displays enkele seconden lang gaan branden, weer uit gaan en alleen de toets 

blijft knipperen. 

De functie moet worden ingesteld met uitgeschakelde kookplaat en zonder de toetsON/

OFF.  

- Houd de volgende toetsingedrukt. De displays van de kookzones schakelen in en 

tonen. 

-  Blijf de toetsingedrukt houden en druk de ene na de/het andere toets/display in van 

de kookzones van rechts naar links, te beginnen met de zone rechtsvoor. Telkens als een toets 

wordt ingedrukt, hoort u een akoestisch signaal.  
 

 

 

 

 

 

filter

filter

filter

1Á 4Á 

3Á 2Á 
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Op het achterste display verschijnen afwisselenden . Selecteer opnieuw het display 

linksachter en druk op ò8ó SLIDER om het vermogen te selecteren; op het display verschijnen 

en .  

- Selecteer het display linksvoor en stel de gewenste stroom in met de SLIDER om het 

vermogen te selecteren. 

  

De volgende tabel bevat de vermogens die kunnen worden ingesteld. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Om de instellingen op te slaan, drukt u de toetsON/OFF 2 seconden lang in. U hoort een 

akoestisch signaal. Alle displays schakelen uit enknippert om de instelling te bevestigen. 

 

Geluiden die u kunt horen als de kookplaat ingeschakeld is 

U kunt soms geluiden horen in pannen die op een inductiekookplaat staan. Dit hangt af van 

het materiaal en de coating onder de pannen die van allerlei materialen en een lagere kwaliteit 

kunnen zijn. Dit gezoem treedt vooral op als u een hoog vermogen heeft ingesteld en neemt af 

of verdwijnt volledig op een lager vermogen.  

Voor een langere levensduur van de elektronica heeft de kookplaat een koelventilator. 

De koelventilator schakelt automatisch in bij een intens gebruik van de kookplaat. Daarom 

kunt u ook het geluid van de ventilator horen als die begint te werken. De koelventilator kan 

ook blijven werken nadat de kookplaat is uitgeschakeld. 

 
GEBRUIK VAN DE AFZUIGMODULE 

Wij raden aan om alle onderdelen van dit hoofdstuk te lezen. 

  

VEILIGHEID VAN AFZUIGMODULES IN HET ALGEMEEN 

Als de vloeibare inhoud van een pan overkookt, moet u de afzuiging onmiddellijk uitschakelen 
en de pan schoonmaken. 
¶ Om veiligheidsredenen en om problemen met het apparaat te voorkomen, mag u niemand 

laten spelen met het glas, het rooster of het afzuigsysteem dat bewegingen maakt als dit 

voorzien is. 

¶ Verwijder alle voorwerpen uit de buurt van de afzuigmodule voordat u die inschakelt en 

terwijl de afzuiging werkt, zodat het afzuigsysteem niet verstopt kan raken en het glas zijn 

bewegingen kan maken als dit voorzien is. 

¶ Het is ten strengste verboden om voorwerpen of wat dan ook in de afzuigopening te steken. 

¶ Het is ten strengste verboden om uw vingers of andere lichaamsdelen in het afzuigsysteem 

of in de afzuigopening te steken. 

¶ Duwen om het rooster of het glas op de afzuiging te verwijderen, kan bewegingen of 

vervorming veroorzaken van bepaalde inwendige onderdelen. Dit heeft echter geen 

filter

Vermog
en 

KW Noot 

0 7,4 Standaardinstelling 

1 6  

2 3,5  

3 2,8  
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 gevolgen voor de kwaliteit of de werking van het product. 

 

TIPS VOOR EEN EFFICIĈNTE AFZUIGING 

Schakel de afzuigkap in op het minimum vermogen dat nodig is om de dampen effici±nt af te 

zuigen en om de lucht zo goed mogelijk te filteren. 

Leg altijd een deksel op pannen en potten, vooral de hogere. Hiermee verzekert u een 

effici±nte afzuiging van de dampen en verbruikt u minder energie. 

Om minder dampen te veroorzaken, zet u ook de kookplaat op het laagst mogelijke vermogen. 

AFZUIGMODULE MET ROOSTER 

Wat het afzuigsysteem met rooster betreft, kan het afzuigsysteem met of zonder rooster 

worden ingeschakeld. 

OPGELET!! Als u het afzuigrooster verwijdert, pas dan op dat u het niet laat vallen, vooral niet 

op het keramisch glas van de kookplaat, dat permanent beschadigd kan raken. 

De fabrikant aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor klachten wegens krassen of 

gebroken glas. 

  

Opgelet, risico op brandwonden!!! Leg het rooster nooit op het glas van de kookplaat. 

 

WERKING VAN DE AFZUIGMODULE MET MANUELE VERPLAATSING OF MET ROOSTER 

De afzuigmodule kan worden ingeschakeld, ongeacht of de kookzones werken en heeft 9 

afzuigsnelheden: 

1e, 2e, 3e, 4e, 5e, 6e, 7e, 8e intensief, 9e intensief 

  
Alleen de intensieve snelheden duren 7 minuten waarna de afzuiging automatisch op de 7e 

snelheid gaat staan. Tijdens deze functie knippert het display en signaleert het de ingestelde 

snelheid. 

- U kunt de afzuigmodule inschakelen door het display(3) in te drukken. Als het decimale 

punt niet meer knippert, is de module actief. 

Om de gewenste afzuigsnelheid in te stellen, zijn er diverse manieren: 

1ð met een vinger over de SLIDER (4) schuiven tot aan de gewenste snelheid; 

2ð rechtstreeks op de SLIDER (4) de gewenste snelheid selecteren. 

De ingestelde snelheid (bijv. 7) verschijnt op het display weergegeven(3). 

 

- Er zijn verschillende manieren om de afzuiging uit te schakelen: 

1ð het display (3) selecteren en met uw vinger over de SLIDER schuiven tot aan de ò0ó. 

2- het display (3) selecteren en rechtstreeks op de SLIDER de ò0ó selecteren. 

 

Automatisch bedrijf  

Tijdens het Automatisch bedrijf past de afzuigkap geleidelijk aan de snelheid aan op basis 

van het hoogst ingestelde vermogen van de kookplaat. 

Als de afzuiging de snelheid aanpast (bijv. 7) verschijnen op het display afwisselend en . 

Als de bereiding klaar is en de kookzones worden uitgeschakeld, vermindert de afzuigkap de 

snelheid geleidelijk aan en blijft dan op de 1e snelheid werken om eventueel resterende 
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dampen en geuren af te zuigen. Op het display verschijnt. 

 

Om het Automatisch bedrijf in te schakelen drukt u op de toets. 

Om het Automatisch bedrijf uit te schakelen drukt u op de toets. 

 

Clean Air 

De functie Clean Air wordt ingeschakeld als tijdens de bereiding de automatische snelheid 

actief is en u op de toetsON/OFF drukt. De kookzones worden uitgeschakeld en de 

afzuiging gaat automatisch op de eerste snelheid staan en draait 5 minuten. 

Op het display verschijnt, deknippert en de displays van de timer tonen de resterende 
tijd die wordt afgeteld, waarna de motor wordt uitgeschakeld. 
  

Waarschuwing verzadigde filters 

De afzuigkap heeft een verklikkerlampje dat de verzadigde vet- en geurfilters signaleert. 

¶ Na 30 bedrijfsuren van de afzuigkap en als het product ingeschakeld wordt, verschijn

dat knippert en moeten de vetfilters worden gewassen. 

Reset het verklikkerlampje voor de verzadigde filters pas nadat de filters gewassen zijn. 

Druk terwijl het product uitgeschakeld is op de toets ON/OFF met uitgeschakelde 

kookzones en afzuigkap. Houd 5 seconden lang het knipperende signaalingedrukt. 
Een akoestisch signaal bevestigt de reset en reset ook de bedrijfsuren. 

¶ Na 120 bedrijfsuren van de afzuigkap verschijnt, als het product ingeschakeld wordt, het 

statisch brandende symboolen moeten de long life of keramische geurfilters worden 

gewassen of geregenereerd. 

Reset het verklikkerlampje voor de geurfilters pas nadat de filters geregenereerd zijn. 

Druk terwijl het product uitgeschakeld is op de toets ON/OFF smet uitgeschakelde 

kookzones en afzuigkap. Houd 5 seconden lang de statische waarschuwingingedrukt. 
Een akoestisch signaal bevestigt de reset en ook de bedrijfsuren worden gereset. 

 

OPMERKING: Als het product met filters en recirculatie werkt, moet de waarschuwing dat de 

filters verzadigd zijngereset worden zonder de geurfilters te reinigen omdat die niet 

aanwezig zijn. U moet in dit geval alleen de vetfilters wassen.  
 

Window function (Raamfunctie) 

Dit apparaat is klaar om te worden uitgerust met een Window-sensorkit die niet wordt 

meegeleverd. 

De Window-sensorkit kan alleen worden gemonteerd in de recirculatieversie van het product. 

Deze kit communiceert met de afzuigkap. Als het raam in de ruimte waarin het product met de 

kit is geµnstalleerd gesloten is, wordt de afzuiging geblokkeerd en knippert op het display (3)  

. 

Het product moet worden geµnstalleerd en gewijzigd door een gekwalificeerde en 

A
A

filter

filter

filter

filter

filter
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 gespecialiseerde monteur.  

Zoals u ziet op afb. 25, moet deze gekwalificeerde en gespecialiseerde monteur de verbinding 
doorknippen en de doorgeknipte delen isoleren. 
 
REINIGEN EN ONDERHOUD 

Door het product regelmatig te reinigen, verzekert u het een langere levensduur en altijd 

goede prestaties. 

OPGELET! Voordat u het product onderhoudt of reinigt, zorgt u ervoor dat alle kookzones 

volledig zijn afgekoeld en onderbreekt u de stroom door de stekker uit het stopcontact te 

halen of de hoofdschakelaar in uw meterkast uit te zetten. 

Reiniging en onderhoud mogen niet worden overgelaten aan kinderen zonder toezicht. 

Voordat u het glas reinigt, gebruikt u de Sleutelfunctie van de kookplaat en de afzuigkap. 
 

DE INDUCTIEKOOKPLAAT REINIGEN EN ONDERHOUDEN 

De kookplaat moet na elk gebruik worden gereinigd. 

Zorg ervoor dat de kookplaat uitgeschakeld is. Wacht totdat alle kookzones afgekoeld zijn. 

Gebruik alleen reinigingsproducten voor kookplaten van keramisch glas. 

Gebruik geen reinigingsproducten die de buitenkant van een kookplaat van keramisch glas 

kunnen beschadigen, zoals producten die soda, ammoniak, zuur of chloriden bevatten; 

producten voor vaatwasmachines; weekmakers of vlekken- of roestverwijderaars; producten 

voor glas; producten voor ovens of roosters; oplosmiddelen; schuurproducten, schuursponzen 

of -borstels; scherpe voorwerpen; (potlood)gum; stoomapparaten want er kan stoom in de 

delen onder spanning van het apparaat komen en daar kortsluiting veroorzaken. 

  

Dat het glas verkleurt of minder glanst, betekent niet dat de kookplaat beschadigd is en heeft 

geen invloed op de goede prestaties ervan. 

De in dit gedeelte beschreven problemen zijn uitsluitend van esthetische aard en hebben geen 
enkele invloed op de goede prestaties van het apparaat. De garantie voorziet geen reparatie 
van deze problemen. 
 

DE AFZUIGMODULE REINIGEN EN ONDERHOUDEN 

De vetfilters moeten minstens ®®n keer per week worden gereinigd of als het 

waarschuwingssysteem voor verzadiging dit voorschrijft. Ze kunnen in de vaatwasmachine 

worden gewassen op max. 50ÁC of met de hand met neutrale zeep en zachte producten. 

Door de vetfilters te wassen, kunnen ze verkleuren, maar hun filtervermogen blijft hetzelfde. 

Als de vloeibare inhoud van een pan overkookt, moet u de afzuiging onmiddellijk uitschakelen 

en de pan leeg- en schoonmaken. 

Na het schoonmaken en voordat u de afzuiging weer inschakelt, monteert u de filters weer. 

Het afwerkingsrooster en alle stalen delen moeten met de hand worden gewassen met een 

zachte doek en neutrale zeep zonder schurende producten te gebruiken (afb. 30/32). 

  

VERSIE MET RECIRCULATIE  

Het geurfilter is optioneel en wordt afzonderlijk verkocht. 
 

Keramische actief-koolstoffilters raken na een min of meer lange periode van gebruik 

verzadigd, afhankelijk van wat er bereid wordt en hoe vaak de vetfilters worden gereinigd. 

Keramische geurfilters kunnen om de 2 tot 3 maanden worden geregenereerd of als de 

waarschuwing voor verzadiging verschijnt. Haal de keramische filters uit de stalen houders, leg 
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ze 45 minuten in een op 200ÁC voorverwarmde oven, laat ze afkoelen en monteer ze dan weer 

in hun stalen houders. 

Het regeneratieproces maakt een maximum levensduur van 5 jaar mogelijk van het filter. 
 
Regenereerbare actief-koolstoffilters (Long-Life) kunnen in de vaatwasmachine worden 

gewassen op een maximum temperatuur van 65Á (volledige cyclus zonder vaat in de machine) 

of met de hand met neutrale en zachte producten. Droog het filter voorzichtig af en leg het 10 

minuten in een oven op 100ÁC om het volledig te laten drogen. Was de koolstoffiltermat 

maandelijks, afhankelijk van het gebruik van de afzuigkap. 

Vervang de koolstoffiltermat om de 3 jaar of telkens als het beschadigd is.  
 

AANGEPAST GEBRUIKERSMENU 

HET bedieningspaneel kan worden aangepast aan uw eigen behoeften. 

Voordat u deze procedure uitvoert, raden wij aan om de volledige paragraaf uit te lezen. 

- Druk opwaarna op het bedieningspaneel alle inschakelbare functies zichtbaar worden. 

- Druk op en houd 3 seconden lang ingedrukt. 

- Het bedieningspaneel schakelt uit en de toetsbegint ongeveer 60 seconden lang te 

knipperen waarna de procedure wordt onderbroken. 

- Druk op en houdingedrukt; de displays van de kookzones schakelen in en tonen. 

- Blijf de toetsingedrukt houden en druk de ene na de andere toets/display in van de 

kookzones van rechts naar links, te beginnen met de zone rechtsvoor. Telkens als een toets 

wordt ingedrukt, hoort u een akoestisch signaal.  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Op het achterste display verschijnen afwisselenden een cijfer tussen ò2 en 7ó. 

- Selecteer opnieuw het display linksachter en houd een cijfer tussen 2 en 7 ingedrukt op de 

SLIDER om het vermogen te selecteren en de aanpassing te openen die u wenst door te 

voeren. 

 

 

 

 

4Á 1Á 

2Á 3Á 




